
Digitaliseret af | Digitised by

Forfatter(e) | Author(s): Da Ponte, Lorenzo.; af da Ponte ; oversat af N.
C. L. Abrahams ; udgivet af A. Zinck ; Musiken
af Mozart.

Titel | Title: Figaros Bryllup : Opera i fire Akter efter
Beaumarchais' Lystspil

Udgivet år og sted | Publication time and place: Kjøbenhavn : Andr. Schou, 1884
Fysiske størrelse | Physical extent: 32 s.

DK

Materialet er fri af ophavsret. Du kan kopiere, ændre, distribuere eller
fremføre værket, også til kommercielle formål, uden at bede om tilladelse.
Husk altid at kreditere ophavsmanden.

UK

The work is free of copyright. You can copy, change, distribute or present the
work, even for commercial purposes, without asking for permission. Always
remember to credit the author.

https://soeg.kb.dk/discovery/fulldisplay?docid=alma99122171611105763&context=U&vid=45KBDK_KGL:KGL&lang=da
https://soeg.kb.dk/discovery/fulldisplay?docid=alma99122171611105763&context=U&vid=45KBDK_KGL:KGL&lang=da
https://creativecommons.org/publicdomain/mark/1.0/deed.da


K L L M -L L ---- V  -





1
t

Opera i f ire Akter

efter

Leaumarchais Lystspil af i>a Ponte.

Oversat af U. C. E. Ubr ahams, udgivet af A. Jinck.

Musiken af Mozart

Pris: 75 L>re.

Kjobenhavn

Undr. Schous Fortag.



Figaros Bryllup.
Opera i fire Akter

efter Beaumarchais Lystspil af da Ponte. 

Oversat af ll. C. E. I-brahams, udgivet af I.. Jinck.

Musiken af Mozart.

G r e v  N l m a v i v a .
Grevinden.
F i g a r o ,  Grevens Kammertjener. 
S u s a n n a ,  Grevindens Kammerjomfru. 
C h e r u b i n o ,  Page.
D o  k t o r  B a r t  o l v .

Personerne:
M a r c e l l i n a .
D o n  B a s i l  i  o.
D o n  C u r z i o ,  Retsbetjent. 
A n t o n i o .  Grevens Gartner. 
B a r b a r i n o ,  hans D atter.

Bonderfolk a f begge Kjon, Retsbetjente Grevens Huspersouale. 

Handlingen foregaar paa Grevens S lo t L Ncerheden af S evilla .

Fsrste ^kt.
E t  Vcere l se  paa S l o t t e t  med D p r e

t i l  begge S i d e r .

Fprste Scene.
F i g a r o  og S u s a n n a .

F i g a r o
(maaler med en lang Maalestok).

Fire —  Otte —  Seksten —  Tyve 
Otte og Tyve;  —  det slaar t il.

S u s a n n a
(panser cn Brudekrans fvran S pe jle t).

Nej, m it S pe jl kan ikke lyve,
Kransen smukt mig klcede v il.
Se herhen, m in kjcere Figaro,
Se, hvor Kransen smukt mig kloeder.

F i g a r o .

Åndig Bruden for. A ltre t troeder,
Hendes S m il henrykker mig.

B e g g e .
Gladeste af alle Dage,
D a for A ltre t D u  bliver m in M age; 
Evig, evig da ejer jeg D ig !

S n s  anna .
Kom, min Ven, og forklar mig, hvad er 

det, som D u  maaler?

F ig  a r o.
Jeg v il kun se om Sengen, som Greven 

os har skjcenket, i  dette Kammer passe kan 
t i l  Vceggen.

S u s a n n a .
I  dette Kammer.

F i g a r o .
Ja  netop; det har hans Naade cedel- 

modig os givet.

S u s a n n a .
Men naar jeg nu ej v il det.

F ig  a r o.
Og hvorfor ikke?

S u s a n n a  (peger paa Panden).
M ine Grunde er her.

F i g a r o .
M an Pleier dog at sige sin G rund.

S u s a n n a .
Jeg gjpr det ikke; er D u  m in Trcel, 

eller ej?
F i g a r o .

Men kan D u  navne mig et bedre Sted 
i S lo tte t?  S ig  mig dog, hvorfor v il D u  
mig trodse?

S u s a n n a .
Ford i jeg er Susanna og D n  en Tosse.

F i g a r o .
Takker, hvor D u  er hoflig. V i l  D u  kun 

sige, hvor den bedre kan staa, m in kjcere 
Pige.



Saasnart din Grevinde 
B lo t ringer derinde —
D ing , ding, ding, d in g ! (antyderKlokkeringning) 
B lo t tre S pring  og for hende D n  staar. 
V i l  Greven befale 
A t faa mig itale, —
Dong, dong, dong, dong!
I  et Nu fluks hans Kammer jeg naar.

S u s a n n a .
M en soet nu det hcender,
A t Greven D ig  sender, —
D ing , ding, ding, d ing!
I  et LErind herfra i G alop;
Og derpaa, at Manden,
Forledet af Fanden, —
Dong, dong, dong, dong!
Herind v il sia liste? —

F i g a r o .
Nei. stop!

S u s a n n a .
Nu vel da!

F i g a r o .
Forklar D ig !

S u s a n n a .
V i l  mere D u  hpre?

F i g a r o .
Lad A lting  mig hpre.

S u s a n n a  (leend«-).
E i M is tro  D n  narre,
Forpg ej din Harm.

F i g a r o .
Ha, Kvaler fortoere 
M in  skinsyge Barm .

S u s a n n a .
Saa hpr da, men tavs og ro lig .

F ig  a r o .
T a l blot, lad A lt mig vide.

S u s a n n  a.
Den kjcere Greve, kjed af at jage efter 

V ild t  rundt omkring i Egnen, har be­
sluttet her Paa S lo tte t at fo'rspge sin Lykke; 
men hans Hjerte ej brcender, hpr nu efter, 
fo r hans Hustru, Grevinden.

F i g a r o .
Og for hvem ellers?

S u s a n n a .
For din lille  Susanna.

F i g a r o .
For D ig?

S u s a n n a .
For mig, m in Herre. Se derfor tro r 

han, at for hans cedle Forscet dette Kam­
mer ligger ret belejligt.

F i g a r o .
B ra vo ! lad hMe mere.

S u s a n n a .
Kan D n  nn ret forstaa den store Naade, 

som din B rud  og D ig  selv t i l  D e l er 
bleven.

F i g a r o .
N e i, v il man se, hvor naadig er Hr. 

Greven.
S u s a n n a .

Hpr, nu det Bedste kommer. Don Ba- 
silio, min elskede Lcerer og hans Faktotum, 
hvergang han gi'er mig Time, er saa god 
at fortcelle mig det Hele.

F i g a r o .
Don Basilio, — o den S p itsb n b !

S u s a n n a .
Naa, saa D u  troede, at Grevens store 

M edgift var for m in Mands M eriter?

F i g a r o .
Jeg kan det ikke negte.

S u s a n n a .
Nej, det er Lpnnen, hvorfor han under- 

haanden sig v il kjpbe den Ret, som D u 
nok kjender.

F i g a r o .
S er man! men den har han forlcengst 

jo selv forbuden.
S u s a n n a .

Javist; men han det angrer, nn, da han 
Pnsker at forny den hos mig.

F i g a r o .
B ravo, Hr. Greve! De har med mig at 

gjpre, De sial se, jeg er med —
Jeg sial Dem vi e — (det ringe r) der 

rrnges hos Grevinden.

S u s a n n a .
Farvel, m in kjcere F igaro ; d r il ham kun 

rig tig .
F i g a r o .

Kun M od, min kjcere Pige.

S u s a n n a .
Og D u —  forsigtig (gaar).

F i g a r o .
B ravo, min cedle Greve! Se nn begyn­

der jeg at fatte det Hele; jeg ser det klar­
lig t, deres Benflab er fa rlig t. B i skal t i l  
London, De som Minister, jeg som Tjener 
og m in Susanna som Geheimambassadriee; 
nej, nej, nej! hvem han er, Figaro skal vise.

Hvis De, H r. Greve,
Har Lyst t i l  at danse,
Skal jeg, m in T ro , Dem 
I  Farten ej stanse;
Gjerne jeg spiller 
Guitaren dertil,
Men De sial danse 
Efter m it S p il.
Jeg skal Dem toere,



At, paa min 2Ere,
F in De maa vcere;
T h i jeg er her.
Jeg, snu og stille,
Skal med dem spille,
Langsomt dem d rille ;
Hcevnen er ncer.
Klogt skal jeg bukke,
Admyg dem takke,
Ojnene lukke,
Tie og snakke;
Listig og nforsagt 
Planen er lagt,
Skjcelv for min M ag t!

(G aar.)

Anden Scene.
B a r  t o l o  og M a r c e l l i u a  komme.

B a r t  o lo .
Saa venter I  t i l  Dagen, da Bryllupet 

skal holdes, med at tale om Sagen?

M a r c e l l i n a .
Ja , kjcere Doktor, jeg har ikke tabt 

Haabet. For A lting at forpurre og dem 
stoppe i Farten behpves kun et Paaskud. 
Jeg kan bevise, at foruden Kontrakten har 
han lovet og skrevet — nok sagt, blot vi 
kan saa Susanna dertil. Man maa det 
mage, at hun i Vrede et Afslag giver 
Greven; han da, for sig at hoevne, m it 
P a rti straks v il tage, og Figaro da b li'e r 
min LEgtemagc.

B a r t o l o .
Herligt! Forlad Jer paa m ig; A lt hvad 

jeg moegter, kan I  tro, det skal jeg gjpre. 
(afsides.) Det var saa rart, om jeg kunde 
slippe denne gamle Marcelliua og hcevne 
mig paa ham, som stjal Rosina.

M ig  at hcevne,
O hvilken Tanke!
Hjertet faar den 
T i l  at banke.
Den, som Uret 
Kan forglemme,
Som ei hFrer 
Hoevnens Stemme,
Er en Usling,
S in  Skcebne vcerd.
Fprst man dristig,
Hul og listig,
Attakerer,
Defenderer,
Disputerer,
Eluderer,
Perorerer,
Chikanerer,
Man Ord fordrejer 
Og vinder S e je r;
B lo t man fiffig t 
Ad sig bcer.

Tcenke paa Lovene,
Vaagende, sovende,
Se i Registerne 
Og hos Sofisterne,
Dreje dem op ned,
A ltid  paa rette Sted,
Det er min Gloede,
Det er m it A lt.
Hele Sevilla
Kjender Doktor B a rto lo ;
D u skal, Hr. Figaro,
Faa det betalt. (G aar.)

Tredie Scene.
M a r c e l l i n a .  S u s a n n a .  

M a r c e l l i n a .
A lt v il gaa efter Auske; jeg haaber det 

v il lykkes. Ah, der har vi Susanna. B i !  
Jeg v il lade, som om jeg var alene, (hojt.) 
Og denne skjpnne Perle man siger han v il 
oegte.

S n s a n n a  fsagie).
Om mig hun taler.

M a r c e l l i n a .
Men at Figaro gjpr det for at skaffe sig 

Penge, den T ing er klar.

S n s a n n a  (hs jt t i l  M arcellina).
Hvor b itte r; det er godt, naar man selv 

sit Vcerd erkjender.
M a r c e l l i n a .

Aa ja, De er saa sindig, saa beskeden og 
dydig, Deres Ojnes saa fromme og Deres —

S u s a n n a  ( v i l  gaa).
Jom fru, jeg gaar.

M a r c e l l i n a  (nejer for hende).
Jeg beder ydmygst.

Jer be'er Dem, min Kjcere,
De har at befale.

S u s a n n a .
O nej, stig en 2Ere 
Jeg kan ej betale.

M  ar c e l l in  a.
Den Fprste i Rangen —

S u s a n n a .
E r Frpkenen her.

Begge.
Naar Een gaar ad Gangen 
De Fortrinet boer.

M a r c e l l i n a .
Saa from, som en Due —

S u s a n n a .
Saa strunk, som en Frue.

M a r c e l l i n a .
Hr. Grevens Veninde, —

S u s a n n a .
Vor Visdomsgudinde.

M a r c e l l i n a .
Blufcerdig —



S u s a n n  a.
LErvcerdig —

M a ree l  l i na .
Af  M iner —

S u s a n n a .
A f Aar.

M a r c e l l i n a .
Saa frcekt mig at drille!
En Feber jeg faar.

S u s  an n  a.
Nu gamle Sybille,
Jeg haaber D u gaar.

(M arcellina gaar.)

Fjerde Scene.
S u s a n n a .  C h e r n b i n o .  

S u s a n n a .
Ja gaa, arrige Fjante, som v il Alle 

beherske, fordi hun med Studering har 
Grevinden forpint, da hun var Barn.

Ch e r u b i n o .
Ak, Susanna, o hpr!

S u s a n n a .
Hvad nu? hvad er paafcerde?

Ch erub  ino.
Ak, min Elskte! hvilket Uheld!

S u s a n n a .
D i n  Elskte! hvad behager.

C h e r u b i n o .
Jgaar har Greven, fordi han fandt mig 

ene med Barbarina, min Afsked mig givet, 
og dersom ej Grevinden, ak, den skjpnne 
Grevinde! kan ham formilde, saa maa jeg 
rejse og ser da aldrig mere dig, min S u ­
sanna!

S u s a n n a .
Er nu Turen t i l  mig? Bravo!  saa er 

det ej mere for Grevinden, at dit arme 
Hjerte sukker?

C h e r u b i n o .
Ak, et B lik  kun af hende g jp rm ig  bange. 

Bar jeg blot dig, der hende kan betragte, 
naar du puster, hende hjcelper hver M o r­
gen, er hos hende hver Aften, hver en 
Naal paa hende fcester, hver en S lp ife  — 
ak, hvem der turde! Hvad er det, som du 
bcerer?

S u s a n n a .
Kappen og Baandet, som hver Morgen 

hendes Hoved omslynger.

C h e r u b i n o  (snapper Baandet).
Giv mig det, Susanna! neqt mig ej 

dette Baand.
S u s a n n  a

(v il tage det tilbage).
Hid med Baandet!

C h e r u b i n o  (kysser Baandet).
O kjoere, tilbedte og skjpnne B aaud ! jeg 

med m it Liv og Blod dig stal forsvare!

S u s a n n a .
Nej hpr mig t i l  den Ncesvis.

Ch e rub  ino.
Bcer god, Susanna! lad Baandet mig 

beholde; jeg t i l Gjengjceld dig giver min 
Romance.

S u s a n n a .
Hvad stal jeg med Romancen?

C h e r u b i n o .
Lcese den for Grevinden og for dig selv, 

lces den for Barbarina og M arcellina! 
Lad hver en Kvinde hyre paa min Klage.

S u s a n n a .
Ih ,  mon Drengen er gal? har man hprt 

Mage!
C h e r u b i n o .

Hvilken Fryd, hvilken nagende Smerte! 
Hvilken Kamp, hvilken Angst i m it Hjerte! 
S nart, som I s ,  er det koldt og forsager, 

! S na rt det brceuder og cengsteligt slaar. 
Naar en kvinde sit B lik  mod mig hcever 
Fuld af Uro jeg zittrer og bcever,
Og t i l  hende en Lcengsel mig drager,
Ak, en Lcengsel, jeg selv ej forstaar! 
Drpmme den spdt udmaler,
Vaageu derom jeg taler 
T i l  Dale, Bjerge, Skove,
T i l  Blomst, t i l  Kildens Vove,
T i l  Luftens lette V inde;
Men uden S va r forsvinde 
Ordene, jeg har talt.
V i l Ingen da mig hpre?
Kan Ingen da jeg rprc?
Hjertet af Sorgen b li'e r kvalt!

Femte Scene.
S u s a n n a .  C h e r u b i n o .  G r e v e n .

Siden Basil io.

S u s a n n a .
S tille , man kommer? — Hr. Greven! 

— hvad skal jeg gjpre^
(Cherubino springer op i en stor Lcenestol^ som S u ­

sanna kaster et Tceppe over.)

G r e v  en.
Susanna, hvad er hcendet? du er bleg 

og forvirret.
S u s a n n a .

M in  Gud! naadige Herre, tcenk om No. 
gen fandt osene; tillad, jeg Dem forlader.

G r e v  en.
N e j, bliv kun, jeg gaar straks igjen. 

Hpr mig.
S u s a n n a .

M in  Gud, jeg fljcelver.

Gr even .
Kun et Ord. D u ved, at som Gesandt 

t i l London jeg meget snart stal rejse. A t 
tage Figaro med var min Hensigt.



S u s a n n a .
I fa ld  jeg turde —

G r e v e n .
T a l kun, kjcere Susanna, og med den 

Ret, som jeg dig giver idag og som du 
stal beholde, befal m ig; jeg hprer.

S u s a u u a .
S lig  en Ret jeg ynfler ej at have. 

Herre, forlad m i g !

G r e v e n .
Nej, nej, Susanna jeg v il din Lykke 

flabe. A t jeg elfler dig, det ved du; det 
har Basilio ofte dig forklaret. Og hyr nu, 
hvis du vilde myde mig i Aften i Haven, 
naar A lt er tyst og stille, hvilken P ris  
paa din Gunst jeg da vilde scette.

B a s i l i o  (udenfor).
Nu nylig gik han ud.

G r e v e n .
Hvem taler?

S u s a n n a
O Himmel!

G r e v e n .
Skynd dig, lad Ingen komme.

S u  sauna.
Gnd, han her stal dem finde.

B a s i l i o  (udenfor).
Hos Grevinden han er, jeg v il ham syge.

G r e v  eu.
Jeg skjuler mig bag Stolen (gaar bagved

Loenestolen).
S u s a n u a .

Nej, skjul Dem ikke.

G r e v e n .
T i blot, og faa ham paa Dyren.

S u s a n n a .
0  Gud, hvad g jyr De?

B a s i l i o  (troederind).
1  ved vel ej, Susanna, hvor man stal 

finde den naadige Herre?

S u s a n n a .
Jeg stal ej vogte Grevens Veje. Se, 

der er Dyren
B a s i l i o .

E j, hvor hidsig; veer ro lig , Figaro Gre­
ven syger.

S u s a n n a .
Han syger den Mand, som efter Jer 

mest han hader.

G r e v e n  (afsides).
Lad se om han mg tjener.

B a s i l i o .
Jeg har dog ej m it hele Liv erfaret, at 

den, som elfler Konen, hader just Manden. 
Og Greven elfler Eder.

S u s a n n a .
Gaa bort, I  lumpne Tjener for en laste­

fuld Herre, og lad mig aldrig mere hyre 
om Greven og hans Gunst.

B a s i l i o .
Naa, Herregud da! Ja  hver Smag er 

forflje llig . Jeg troede altid, at I  t i l E l­
sker vilde foretrcekke — th i det gjyr jo de 
Fleste — en forstandig, en tavs og gav­
mild Herre for flig en Hvalp, som Pagen.

S u s a n n a .
Ah, Cherubino!

B a s i l i o .
Ja Cherubino, Obtsrudin så m o rs , som 

jeg imorges mydte, da han vilde her i 
Stuen smutte ind.

S u s a n n a .
Ha, Afskum! skal I  da altid bagtale.

B a s i l i o .
Har man A jne i Hovedet, straks kaldes 

i man et Afskum. B i lid t, hans Roman- 
l cette, sig mig det her i Enrum — thi jeg 
i kan tie og skal det ikke rybe — er den t i l  
Eder? t il Grevinden?

S u s a n n a  (afsides).
Hvem Pokker har sagt ham det?

B a s i l i o .
propv8 om den Lille. Lad ham ta'e 

sig ivare, naar han ved Taflet Grevinden 
betragter og slaar om sig med Blikke. 
Scet, at Greven det moerker; i det Kapitel, 
det ved I ,  der er han grov som en Okse.

S u s a n n a .
Onde Hykler! hvor kan I  dette B arn 

dog saa flcendigt bagtale?

B a s i l i o .
Jeg —  jeg bagtale! Hvad jeg her Jer 

siger, det siger alle Mennesker, den hele 
Tjenervrimmel.

G r e v e n
Hvilket? Hvad siger Alle?

B a s i l i o .
O Himmel!

S u s a n n a .
O Himmel!

G r e v e n .
Ha, hvad hyr' jeg!
Straks den Frcekke 
Skal fortrcekke 
Fra S lo tte t her.

B a s i l i o .
Kjcere Herre,
Lad Dem raade 
Skjcenk ham Naade,
Barmhjertig vcer!



S u s a n n a .
M ilde Himmel!
Angst og svimmel 
Jeg en Afmagt 
Fpler ncer.

G r e v e n  og B a s i l i o .
Se, hun blegner,
Os ej hprer,
LEngftlig Hjertet 
Bevcrger sig.

B a s i l i o
( v i l  fore hende hen t i l  Loenestolen).

Kom, herhen jeg 
Eder fprer.

S u s a n n a
(kommer t i l  sig selv, da hun ser S to len). 
G ud! hvor er jeg?
Ha! hvad ser jeg!
Gaa herfra,
Forlader mig!

G r e v e n  og B a s i l i o .
Rolig blot, her er ei Fare,
LEngst dig ikke, m it kjcere Barn.

B a s i l i o .
Hvad om Pagen fp r jeg sagde 
E i paa Hjerte sig Greven lagde.

S u s a n n a .
Det er skjcendigt, lu tter Ondskab,
Tro ham ej, det falske Skarn!

G r e v  en.
B o rt han skal, som jeg befaler.

S u s a n n a  og B a s i l i o .
Ak, den Stakkel!

G r e v e n .
Jo , en Stakkel!

Jeg ham ogsaa tra f igaar.

S u s a n n a .
Pagen?

B a s i l i o .
Pagen?

G r e v e n .
Pagen.

S u s a n n a  og B a s i l i o .
Hvor?

G r e v e n  ( t i l  Susanna).
Hos din Kusine.
Lcenge staar jeg der og banker.
Sagte aabner Barbarina,
Forvirret og i Tanker;
Jeg, som mcerker der er Nogen, 
Spejder, spger hen i Krogen,
Og da sagte jeg har trukket 
Bor t  et Tceppe, jeg ser forstukket 
M in  Hr. Page (troekker Toeypet bort fra 

Loenestolen). Der er han atter!

S u s a n n a .
Ak, hvilket Uheld I

B  a s i l i o .
Jeg dpr af Latter.

G r e v  en C "  Susanna). 
s Deres Dyd er uden Lige.

S u s a n n a .
Himmel, hvad stal jeg dog sige.

G r e v e n .
Nu jeg Sammenhængen ved.

S u s a n n a .
V ar jeg blot fra dette Sted.

B a s i l i o .
Den, som stoler paa en Pige,
Kommer stedse galt afsted.

G r e v e n
Basilio, lad se at hurtig I  Figaro mig 

henter. Jeg stal ham vise —

S u s  anna.
Og jeg fortcelle; gaa kun!

G r e v  en.
Nei, b liv !  hvilken Frcekhed! du tpr mig 

trodse, nu, din Brpde er klar?

S u s a n n a .
En Uskyldig behpver ej at frygte.

G r e v  en.
Men naar kom da den Page?

S n s a n n a .
Dengang De kom, var Pagen alt her­

inde. Han kom og bad mig, at formaa 
Fru Grevinden t i l  for ham at bede. Da 
han Dem hprte blev den Stakkel forflrcekket 
og skjulte sig i Stolen.

G r e v e n .
Men der satte jeg mig jo selv, da ind i 

Stuen jeg traadte.

C he r u d  in .
Og gesvindt jeg mig da bagved den 

skjulte.
G r e v e n .

Og da jeg selv krpb bagved?

C h e r u b i n o .
Jeg listed' mig i Hast igjen i Stolen. 

G r e v e n  (afsides).
For Fanden! A lt har han' hprt hvad 

jeg Susanna sagde.

C h e r u b i n o .
Just for at hpre var jeg saa bange.

G r e v  en.
Hvilken Falskhed.

B a s i l i o  (sagte r i l  Greven).
Forsigtig, man sig noermer.

G r e v e n  (til Lbcrubiuv).
Og du, du bliver her, din Pigestange.



Sjette Scene.
D e F o r r i g e .  E n  p y n t e t  S k a r e

B p n d e r f o l k ,  a n f p r t  af  F i g a r o .

Kor.
Samlet i Klynge 
Glade vi synge:
H il ham, som Fryd og Held 
Skjcenker os her!
Priset han vcere,
Han, t i l  hvis LEre 
Blomster og Kranse 
Bringes af Hver.

Greven ( t i l  F igaro).
H vortil skal den Komedie?

F i g a r o  ( t i l  Susanna).
Nu gaar det lystigt; se t i l du kan mig 

hjoelpe.
S u s a n n a .

A lt er fortabt.
F i g a r o .

T illad  os, naadige Herre, ydmygt Dem 
her at hylde og vor Tak at frembcere. 
Afskaffet er nu den Ret, som hvert Hjerte 
maa oprpre.

G r e v e n .
Nuvel, den er fo rb i; men hvad saa 

mere?
F i g a r o .

V i skal vcere deFprste t i l  at nyde denne 
Belgjernings Frugt. Derfor vort B ry llup  
t i l  idag vi bestemte, og nu jeg beder, at 
paa Susannas Hoved De v il scette den 
Krans, som Bruden pryder og som er et 
Sym bol paa deres Dyder.

G r e v e n  (afsides).
Han har mig t i l  Bedste; men jeg maa 

holde Stand (l,sjt). I  kjcere Venner, takket 
Alle I  vcere! dog fortjent har jeg ikke 
hverken Ros eller LEre. Naar sligt et 
M isbrug paa m it Gods jeg forbyder, jeg 
Naturen og Pligten kun adlyder.

B P n d  erne.
Hr. Greven han leve! han leve!

S u s  aun a.
Hvilken Dyd!

F i g a r o .
Hvilken Retfoerd!

G r e v e n .
Jeg efter Lpfte skal fejre eders B ry llup , 

men det ej straks kan gjpres; dog lover 
jeg, for Eder at fornpje, der skal Paa denne 
Festdag ei spares P ragt og Penge, (til 
Kasino) Marcellina stal hentes, (hojy. V i 
ses i Aften.

Kor.
Samlet i Klynge 
Glade vi synge:

H il ham, som Fryd og Held 
Skjcenker os her!
Priset han vcere,
Han, t i l  hvis 2Ere 
Blomster og Kranse 
Bringes af Hver!

Han leve! 

Han leve!

F i g a r o .

S u s a n n a .

B a s i l i o .
Han leve!

F i g a r o  (til Sherubinv).
Og du staar der saa rolig?

S u s a n n a .
Den Stakkel er bedrpvet, fordi Hr. Gre­

ven jager ham fra Slottet.

F i g a r o .
Hvad, paa en Festdag, som denne?

S u s  anna.
Da vort B ry llup  vi fejre.

F i g a r o .
Og Enhver Dem beundrer.

C h e r u b i n o .
Ak Herre, tilg iv  mig.

Gr even .
S to r er din Brpde.

S u s a n n a .
Ak, han er kun et Barn.

G r e v e n .
Langt mindre end du tror.

C h e r u b i n o .
Jeg vistnok feiled', men aldrig stal min 

Lcebe —
G r e v e n .

Nuvel, jeg dig tilg ive r; ja, jeg v il gjpre 
mere. Den Post som Fcendrik, der just er 
ledig nu i Regimentet, den jeg dig giver; 
men ufortpvet du rejser.

F i g a r o  og S u s a n n a .
Ak, t i l  imorgen blot?

Gr even .
Nej, straks han rejser.

C h e r u b i n o .
! Naar Hr. Greven befaler, jeg adlyder.

! G r e v e n .
! S ig  Farvel t i l Susanna og bered dig 
i t i l Rejsen. (ti> Basilio). Saa fik vi ham 
paa DMeN. (gaar med Basilio).

Syvende Scene.
D e F o r r i g e  uden G r e v e n  og B a s i l i o .

F i g a r o .
Kom, lille Fcendrik, rcek mig Haanden



t i l  Afsted. (sagte) B i tales ved inden du 
rejser, (host) Nu stal du Hcrdreus Bane 
vandre; se, hvor snart dog vor Skcebne 
sig kan forandre.

Ikke mere med Suk og med Klage 
Skal forelflet de Skjpnne du plage,
Kjcek som Kriger du Svcerdet stal drage, 
Og i Kamp trodse Fare og Dpd.
Derfor bort nu med P yn t og med Fjere, 
Disse S lp ife r ei klcede dig mere,
Disse Lokker dig 'kun kan genere,
Denne Hud er for hvid og for blpd.
M id t i Lejren blandt Soldater,
Vilde, fljceggede Krabater,
Skal du leve, prpve Modet,
Frem med Brystet, op med Ho'edet!
Faren truer paa alle Kanter;
Hveder nok, men ej Kontanter.
E j i Dans du figurerer,
Nej, du Nat og Dag marscherer 
Over Bjerge, gjennem Dale,
Hvor dig Herrerne befale,
Og mens hpjt Trompeten toner 
Under Torden af Kanoner 
Vandre maa de tro Legioner 
In d  i Ildens  rpde Glans.
Fanen vajer, Bpssen knalder!
T i l  den rafle Vaabendans,
Cherubino, Sejren kalder 
Med sin friste Lauboerkrans!

Andet Akt.
G r e v i n d e n s  Vcerelse.

T ilhp jre  een D pr. Tilvenstre to Dpre, af 
hvilke den bageste fprer ind t i l  Susannas 
Kammer. I  Baggrunden tilvenstre en aaben 

Alkove og tilhpjre en D p r med Altan.

Forske Scene.
G r e v i n d e n .

Elskovs Gud, o fpr tilbage 
Ham, jeg elsker omt og tro.
B ring  igjen en kjoerlig Mage,
Eller fljcenk mig Gravens Ro.

Anden Scene.
G r e v i n d e n ,  S u s a n n a  og F i g a r o .

G r e v i n d e n
( t i l  Susanna. der troeder ind).

Kom, m in kjcere Susanna, og lad S lu t­
ningen mig hpre.

Su s ann a .
Der er ej mere.

G r e v i n d e n .
Han vilde dig forfpre?

Su s a n n a .
Aa nej, Hr. Greven gjpr ingen Kom­

plimenter med sin ringe Tjenerinde; han 
med Penge glat mener mig at kjpbe.

G r e v i n d  en.
Jeg har mistet hans Omhed.

Su s a n n a .
Og dog er han skinsyg paa dem.

G r e v i n d e n .
Han er som Mcrndene jo alle ere. M an 

sin Hustru bedrager, gjpr altid sure M iner 
og hendes Hjerte med Skinsyge piner. Dog, 
hvis Figaro vilde, han sikkert kunde —

F i g a r o  (udenfor).
T ra la la la !

S u s a n n a  (aabncr Doren).
Figaro, kom hurtig, Grevinden venter.

F i g aro.
Mod. Fru Grevinde! hvor kan sligt Dem 

forskroekke. Og hvad er saa det Hele? At 
min Hr. Greve synes godt om min S u ­
sanna og haaber sig i Stilhed at forskaffe 
den Ret, vi kjender. Den Sag er baade 
mulig og naturlig.

G r e v i n d e n .
Hvad, m ulig?

S u s a n n a .
Og naturlig?

F i g a r o .
Ja hpist naturlig , og naar Susanna v il, 

vel ogsaa mulig.

S u s a n n a .
Hpr op nu med din Spasen.

F i g a r o .
Jeg er alt foerdig. Altsaa, han fik det 

In d fa ld  mig t i l  Kurer at gjpre og min 
Susanna t i l  Geheimeraadinde hos Ge­
sandten; men at hun tpr forkaste et saa 
hcederligt ZEresdiplom kan han ej glemme 
og v il med Marcellina nu mig flrcrmme. 
Saadan A lt er forklaret.

S u s a n n a .
Og du har Mod t i l  at skcemte med en 

Sag, saa alvorlig?

F i g a r o .
Saa du mener at jeg spaser med det 

Hele? Nej, hpr nu videre! Ved Basilio 
har jeg sendt ham en B ille t, som ej boerer 
noget Navn, men som melder, at en Elsker 
v il i Haven i Nat faa Grevinden itale. .

G r e v i n d e n .
O Himmel! betoenk dog, han er skinsyg 

og heftig.
F i g a r o .

Ih ,  destobedre. Nu stal vi bringe Gre­
ven ret i Knibe, drille ham, ham natre, 
omstpde alle Planer, forv irre  ham i S in .



det. Han stal formode, at hvad mig han 
har tiltankt, har en Anden i Sinde ham 
selv at byde. Han skal faa at bestille med 
sit Eget. Men førend han det aner og 
uden at han tcenker Paa nogen Plan, for os 
at hindre, saa kommer Bryllupstim en, og 
sige Nej han vover ej i Fru Grevindens 
Paahpr.

S u s a n n a .
Nuvel; men derpaa kommer, kan dn tro, 

Marcellina.
F i g a r o .

Giv Tid dog! T i l  Greven sender du 
hurtig Bud, at du i Aften v il vente ham 
i Haven. Den lille  Cherubiuo, som her 
paa S lo tte t jeg har ladet blive, vi lade i 
dit Sted i en af dine Kjoler i Haven spa- 
sere. Naar da A lting er rpbet, Brpden 
er klar, H r. Greven bliver bange, og da 
gjpr han saa smukt, hvad vi forlange.

G r e v i n d e n .
Denne P lan —

S u s a n n a .
E r ret god.

G r e v i n d e n .
TFr  vi det vove?

S u s a n n a .
Lad ham kun raade. (til F igaro). S ig , 

hvor er Greven?

F i g a r o .
Han er redet paa Jag t og kommer sag­

tens ej saa snart tilbage. Nu gaar jeg, 
for hurtig Cherubiuo at sende, at hans 
D rag t De bringe kan i Orden.

G r e v i n d e n .
Og derpaa?

F i g a r o .
Og derpaa

Hvis end Hr. Greven 
Har Lyst t i l  at danse,
Da stal han danse
Efter M it S p il. (lober ud).

Tredie Scene.
G r e v i n d e n ,  S u s a n n a ,  P a g e n .

G r e v i n d e n .
Hvor uheldigt, Susanna, at denne unge 

Page var tilstede ved dit Sammentræf med 
Greven- Ak, ej du aner! — Men hvad 
kan vcere Grunden, at han ikke er kommet? 
Hvor har du hans Romance?

S u s a n n a .
Her er den Hvis De det Pnfler, kan 

han straks den synge. S tille ! det banker; 
der er han. (navner Dsren.) Kom ind, kom 
ind, min drabelige Fandrik.

Ch e r u b i n o .
Ak, hvorfor navne et Navn, som mig 

bedrpver, som bittert minder mig om A lt, 
hvad jeg forlader. Grevinden er saa 
naadig.

S u s a n n a  (drillende).
Og saa dejlig !

C h e r u b i n o  (sukkende).
Ak ja, dejlig!

S u s a n n a  (efteraber bam).
Ak ja, dejlig! D u lille Hykler. Kom 

her, du for Grevinden den Romance stal 
synge, som dn gav mig imorges.

G r e v i n d e n .
Hvem har den skrevet?

S u s a n n a .
Nej, se blot hvor han rpdmer.

G r e v i n d  en.
Tag min G uitar, Susanna, og spil t il 

Sangen.
C h e r u b i n o .

Susanna, hvor jeg fljoelver! ( t i l  Grevinden) 
Men dersom De befaler?

S u  sanna.
Javist, javist! den Snak Tiden forhaler.

C h e r u b i n o .

Kjender dit Hjerte 
Kjoerligheds Lyst?
Er det den Smerte,
Her i m it Bryst?
A lt, hvad mig nager,
Hpre du maa,
Kan mine Plager 
B lo t du forstaa.
Anster opstige,
Ak, uden T a l;
Fryd uden Lige,
Martrende Kval!
Dødskulde gyser 
S na rt i m it Bryst,
S n a rt atter lyser 
Glade og Lyst,
Lcengsel mig drager 
Fra Sted t i l  S te d ;
Ak, hvad mig plager,
Selv ei jeg ved!
M it  Bryst sig haver,
Uroligt slaar,
Og Sukke baver;
Hvorfor, hvorfor?
M it  arme Hjerte 
Kjender ei Fred,
Og dog den Smerte 
E r Salighed.
Kjender dit Hjerte 
Kjoerligheds Lyst?
E r det den Smerte 
Her i m it Bryst.



G r e v i n d e n .
Bravo!  en vakker Stemme. Jeg vidste 

ej, at De saa smukt kunde synge.

S u s a n n a .
Jo, det er vist. A lt hvad han gjpr, det 

gjpr han og tilgavns. H r Soldat, kom 
herhen. Figaro har dig sagt —

C he r nb i no .
A lt har han sagt mig.

S u s a n n a
(monftrer Cherubino).

Nu, lad mig se. Det gaar fortræffeligt. 
Den v il nok passe, (loser lRidderkappen af 
ham). B o rt med Kappen.

G r e v i n d e n .
Hvad gjpr du?

S n s a n n a .
Vcrr ikke bange.

G r e v i n d  en.
Tcrnk, om der Nogen kom.

S u s a n n a .
Nuvel, vi gjpr jo intet Ondt (lanser Dsren) 

Jeg Dpren slaar ilaas. Men sig mig 
hvordan scrtte vi Haaret?

G r e v i n d e n .
Hent mig en Kappe inde fra Kabinettet 

hurtig ! Men hvad er dette? (Snsanna gaar).

Ch e r ub i no .
M in  Bestalling.

G r e v i n d e n .
Allerede, saa hastig!

C h e r u b i n o .
Jeg fik den af Basilio.

G r e v i n d e n .
Man i Farten har forglemt at soette 

Seglet —
S u s a n n a

(kommer meo Kappen).
Soette Seglet, Paa hvad?

G r e v i n d e n .
Paa hans Bestalling.

S u s a n n a .
Bevares, hvilket Hastvoerk! Se, her er 

Kappen.
^  G r e v i n d e n .
Skynd dig, Susanna. Toenk, om Gre­

ven nu kom; Gud, hvilken Scene!

S u s a n n a
(henler en Skammel).

Kom her og loeg dig ned for mig!
Veer stille, rp r dig ej!
D re j Hovedet nu sagtelig;
Bravo, se denne Vej!
Herhen dit D je vende sig,

(Ehernbino v il hele Tiden betragte Grevinden).
Nej herhen, siger jeg;
Lig stille dog og se kun her.

Grevinden er ej der.
Lad Halsen blottet voere,
S laa V je t ned blufcerdig,
D u Armen saa maa boere;
Se saa, nu er du foerdig,
V is  os, hvordan du gaar.
Betragt ham Fru Grevinde!
M an maa ham dejlig finde;
O se dog hans Manerer,
Hvor net han koketterer!
Hvis Damerne kan lide ham,
De sikkert ved hvorfor.

G r e v i n d e n .
Lad nu de Lpjer fare.

S us anna.
Hpr, v il De tro,  jeg er skinsyg paa 

Drengen. D in  lille Slange, v il du straks 
hpre op at vcere saa elskværdig.

G r e v i n d e n .
Hold nu op med at sppge. Troek disse 

LErmer lid t mere op paa hans Arme, for 
at man bedre kan ham Kjolen om Livet 
foeste.

S u s a n n a .
Vaadan?

G r e v i n d e n .
Lidt mere; se saa. (opdager sit Baand.) Hvad 

er her bundet?

S u s a n n a .
E t Baand, han stjal fra mig.

G r e v i n d e n .
Men det er jo blodigt.

C h e r u b i n o  (stammende).
Det kom — jeg ved ej rig tig  — over 

en Sten fpr jeg snubled og i Faldet 
flrabed mig paa Armen. H urtig  Baandet 
om Saaret da jeg vikled.

S u s a n n a .
Lad se dog dette Saar. (trcekker dans LErme 

helere op). Bevares! hans Arme er hvidere 
end mine, ret som en Piges.

G r e v i n d  en.
D u bliver ved at sppge. Gaa ind i m it 

Kammer, der v il lid t Plaster du finde i 
m it Skrin , som staar paa Bordet. Jeg 
kan ej negte, det Baand er af en Farve, 
som jeg npdig v il miste.

S u s a n n a
(som er gaaet ud i Baggrunden, kommer tilbage).
Her er det; men nu et B ind t i l  Saaret.

G r e v i n d e n .
Det kan du tage, naar du bringer os en 

Kjole. (Susanna gaar igjen ind i Alkoven).

Ch er ub i no .
Ak! jeg mister, hvad straks mig havde 

lceget.
G r e v i n d e n

Hvorfor? Et Bind er bedre.



Cher ub i no .
Man kan med Baandet, som fastholdt 

Haaret og tcet berprte Huden af En, som —

G r e v i n d e n
(afbrnder ham).

Er os fremmed — de vcerste Skader 
loege. Det var meget! den Kraft jeg aldrig 
fpr ved Baandet kjendte.

C h e r u b i n o
Grevinden spiger; men jeg maa Dem 

forlade.
G r e v i n d e n .

Ja, men ej for bestandig.

C h e r u b i n o .
Ak, jeg Arme!

G r e v i n d  en.
Han groeder.

, C h e r u b i n o .
O Gud!  kun Dpden kan mig trpste. 

Naar da m it sidste Djeblik sig ncermer, tpr 
min Loebe fremstamme —

G r e v i n d e n .
T i  dog stille! hvad er det for en G al­

skab? (del banker). Hvem banker vel paa 
Dpren?

G r e v e n  (udenfor).
Her er lukket!

G r e v i n d e n .
Det er Greven! O Himmel, jeg fljoelver! 

De her — og uden Kappe — i denne T i l ­
stand! Brevet, som han har faaet, som 
hans Skinsyge ncerer!

Greven.
De la'er mig vente.

G r e v i n d e n .
Jeg svcerger Dem, at jeg er ene.

Greven.
Men dog De talte?

G r e v i n d e n .
Ja vistnok — talte — men kun med 

Dem.
Ch e r u b i n o .

Efter hvad der er hoendet, v il han mig 
drcebe; hvor fly r jeg for hans Harme.
(Grevinden lukker ham ind ad den forreste Dor u l­

venstre.)

G r e v i n d e n .
Himmel, o send mig K raft! beskyt mig 

Arme!  (aabner Dorcu).

Greven.
Med at prpve —

G r e v i n d e n .
Nogle Kjoler — og vented paa Susanna, 

som gik ind i sit Kammer.

Greven.
De skjuler flet, at Deres S ind er be- 

vceget. (roekker hende en B ille t.) Behager De 
as loese.

G r e v i n d e n  (Edes).
Himmel! B ille tten, som Figaro har 

skrevet.
Greven.

H pr! hvilken S tp j derinde! I  Kabinettet 
hprte Noget jeg falde.

G r e v i n d e n .
Jeg har flet In te t hprt.

Greven.
Saa maa De voere opfyldt af andre 

Tanker.

G r e v i n d e n .
Og hvilke?

Greven.
Hvem er derinde?

G r e v i n d e n .
Og hvem fluide det vel vcere?

Greven.
Det sppr' jeg Dem om, jeg er jo nylig 

kommen.

G r e v i n d  en.
Javist, saa er det vel Susanna.

Greven.
Der ,  som De nylig sagde, er i sit 

Kammer.

G r e v  inden.
Om i sit Kammer, eller der, jeg mindes 

ikke.

Greven.
S u s a n n a !  Er det for hende, at De 

er saa urolig?

G r e v i n d e n .
Jeg urolig for hende.

Fjerde Scene.
G r e v e n ,  G r e v i n d e n  og S u s a n n a .

Greven.
Hvad skal jeg tro? A ldrig fpr De jo 

plejed' Deres Dpre at laase.

G r e v i n d e n  (stammende).
Nej aldrig — jeg stod ju s t— ifoerd med 

at prpve —

Gr even
Det ved jeg ikke, men uro lig  tilvisse.

G r e v i n d e n .
A l denne Uro, blot ved Susannas Navn, 

De kan Dem spare.

Greven .
Men om hnn er derinde jeg skal paa 

Timen erfare.



i Susanna, du adlyder,
I Kom straks af Kamret ud!

t G r e v i n d e n ,
l Nej b liv ! Jeg det forbyder! 

Susanna, lyd m it B ud !
S u s a n n a

> (viser sig i Alkoven),
! Hvad mon den S tp j betyder? 
jHvordan slap Pagen ud?

G r e v i n d e n .
! Hr. Greve, vcer dog ro lig ! 
»Hvem haaber De at finde? 
»Lad deres M is tro  svinde, 
^O g kom igjen t i l Ro.

S u s a n n a .  
Den Sag er jo u tro lig ;

, E t O ptrin  saa forargeligt, 
Hvad skal man derom tro?

Greven.
Hvem tpr mig Magten rpve?

G r e v i n d e n .
De agte Stedet her;
S in  Brudedragt at prpve,
Hun er i Kamret der.

G r e v e n .
l Jeg fatter hele lsagen, 
t  Derinde vist han staar.

» G r e v i n d e n .
/Fortrcedelig er Sagen,
M f Angest jeg forgaar.

/  S u s a n n a .
s Jeg fatter hele Sagen,
> I  S kju l jeg atter gaar. (gaar tilbage.)

Greven .
Susanna!

G r e v i n d e n .
Kom ikke ud!

G r e v e n .
Susanna!

G r e v i n d e n .
B liv  inde!

G r e v e n .
Susanna!

G r e v i n d e n .
Adlyd m it B ud !

G r e v  en.
Kom ud! jeg byder her.

G r e v i n d e n .
Nej, nej, hun bliver der.

G r e v e n .
Svar, hvis du er derinde? 
Susanna, jeg befaler!

G r e v i n d e n .  
Nej her kun jeg befaler:
T i stille; ej du taler!

s Greven.
»Hvor for  er De urolig?
/ Lad se, hvem er derinde; 
 ̂Hvis ikke, Fru Grevinde,

'  Hvad skal jeg derom tro?

Gr e v e n .
De aabner altsaa ikke?

G r e v i n d e n .
Nej, hvorfor skal jeg fpje Dem deri?

Gr ev e n .
Nu, som De v il da; ingen Npgle behp- 

ves. (kalver). Holla, T jener!

G r e v i n d e n .
Greve! De v il da uden Skaansel Deres 

Hustru forhaane?

Greven .
De har Ret, jeg glemmer m ig; dog uden 

allermindste Opsigt, uden at Nogen af 
Folkene det aner, v il selv jeg hente hvad 
her er mig npdvendigt, det skal snart voere 
gjort. (v il gaa, men stanser.) Dog for at 
ganske al min T v iv l kan forsvinde, jeg denne
D p r sprst lukke v il i Laas. (aflaaser den bageste 
D or tilvenstre og putter Nsglen i  Lommen.)

G r e v i n d e n .
Hvilket Uheld!

Greven .
De, Frue, v il behage med mig at fplge 

saalcenge; tillad, jeg Armen Dem byder. 
T illad  mig! (byder henve Armen).

G r e v i n d  en.
Jeg takker.

G r e v e n
(yeger paa Doren tilvenstre,)

Susanna bliver der nu for det Fprste.
(gaar ud tilhojre med Grevinden, tagende Noglen tt l

Doren med sig.)

Femte Scene.
S u s a n n a .  C h e r u b i n o .  

S u s a n n a
(kommer frem og banker paa Dorcn foran tilvenstre)

Luk op! D u kan ej blive,
Paa F lugt D u dig maa give;
V i Tiden ej tpr spilde,
Kom, skynd dig bort herfra!

C h e r u b i n o
(fo ler at Doren tilho jre er aflaaset).

O Ve! jeg er ulykkelig!
Hvad stal der blive af?



S u s  anna.
M in  arme Fru Grevinde!

B e g g e
Han har os spcrrret inde,
Har Dpren lukt 
A f F rygt for F lugt.

C h e r u b i n o
(ser den aabne A llan  tilh s jre ).

Det nytter ej jeg tpver,
Han Livet mig deriver;
Jeg ned i Haven springer,
T h i Faren gi'er mig Vinger.

S u s  anna.
D u dig af Dage bringer,
Lad vcere, raaoer jeg.

C h e rub i no .
Soet, at en Blomst jeg kncekker,
Saa stor var Skaden ej.

S u s a n n a .
Men om din Hals du brcekker?
D u maa det ikke, N e j !

C h e r u b i n o .
S lip  mig! For Grevinden 
I  I ld e n  jeg v il springe,
Det Kys du hende bringe;
Levvel da! afsted jeg maa.

Su s a n n a .
Gnd hjoelpe ham, den Arme!
Lad voer', det galt v il gaa.
O Himmel, o Himmel!

S u s a n n a .
Nej, se kun t i l  den Knegt, hvor han 

lpber; han er alt langt fra S lo tte t. Lad 
nu Hr. Greven komme med sine In s tru ­
menter, nu, da Faren er omme, jeg glad 
ham venter, (gaar inv ad Dsren foran tilvenstre).

Sjette Scene.
G r e v e n  og G r e v i n d e n ,  siden Sus anna .

Gr ev e n .
A lting er nu i Orden. V il nu Grev­

inden aabne Dpren? hvis ikke —

G r e v i n d e n .
Mi n  Gud dog! hpr mig og behersk Deres 

Vrede. Kan De tro mig istand t i l  at fo r­
glemme min P lig t?

Gr even .
Jeg v il erfare, hvem her i Kabinettet 

man saa hemmeligt skjuler.

G r e v i n d e n .
Vel, jeg Dem fp jer; men hpr mig fprst 

rolig.
G r e v e n .

Det er ikke Susanna?

G r e v i n d e n .
Nej :  men den, De finder, kan ej M is ­

tanke vcekke, det De selv v il indrpmme. I  
denne Aften vi en Sppg, hel uskyldig, os 
vilde foretage, og jeg Dem svoerger, at 
hverken jeg eller han —

G r e v e n .
Hvem er det! sig det? o hvilken Hcevn!

G r e v i n d e n .
Voer ro lig ! ak, store Gud!

Greven.
Hvem er det?

G r e v i n d e n .
Ak, kun et Barn.

Greven.
Hvad, et Barn?

G r e v i n d e n .
Ja, Cherubino.

Gr even .
Saa flak da allevegne den fordpmte 

Page jeg gjenfinde. Altsaa, man v il mig 
trodse! nu jeg aner de forroederiske P laner- 
men at jeg vaager skal jeg Dem lcere' 
hoevne jeg v il min LEre. (tr-rkker sin Kaarde.)

Kom herud, Ulykkelige!
Her dig venter Hcevnens Arm.

G r e v i n d e n .
Ak, Hr. Greve, lad Dem sige!
Over Barnet Dem forbarm !

G r e v e n .
De tpr haabe mig at rpre?

G r e v i n d e n .
Lad mig tale.

G r e v e n .
Vel, lad hpre! 

G r e v i n  den.
O men doemp fprst deres Harme!
Naar De ser ham med npgne Arme, 
Uden Kappe — skaan den Arme!

Gr even .
Uden Kappe — skaan den Arme —
I h  hvor herligt, ih hvor he rlig t!

G r e v i n d e n .
V i ham vilde blot forklcede.
Vcer barmhjertig, elskte M a n d !

G r e v  en.
Deres Synd De stal begroede,
Jeg skal hoevne mig paa Stand.

G iv mig Npglen!

G r e v i n d e n .
De Dem forbarme!

Han er skyldfri.
G r e v e n .

Frygt min Harme!



Langt fra mig forstødt du vcere!
Du, som glemmer P lig t og LEre 
Og mig saa bedrage kan.

G r e v i n d e n .
Bel da, hcevn Dem!

Gr e v e n .
Falske Mage!

G r e v i n d e n .
Jeg er skyldfri.

G r e v  en.
Da spar din Klage!

Hoevnen ramme den Forfprer,
! Som saa froekt mig trodset har.

K G r e v i n d e n .

1 Ak. min Bpn ham ikke rprer,
/Haardt  og koldt er hvert hans S var.

1 G r e v e n .
/D e res  Synder De skal begrcede.

s G r e v i n d e n .

S u  sauna (peger paa Balkonen). 
Vcer ro lig , for Pagen 
E j LEngstelse noer.

G r e v e n  (kommer tilbage). 
Jeg kan ham ej finde!

' M in  Tunge er loenket;
Hvis fpr jeg Dem krcenked, 
T ilg iv  mig, Grevinde.
Men saadan at narre mig 
For grusomt dog var.

G r e v i n d e n .
Den M is tro , De noered',
B lo t straffet vi har;
Den Kval, Dem fortcered',
En Tugtelse var.

G r e v e n .
M in  Anger.

G r e v i n d e n .
Kun bloender.

G r ev e n .
M in  Omhed.

G r e v i n d e n  (med forstilt Sorg). 
Jeg kjender.

Se, m it Oje Taarer voede.

Begge.
(idet Susanua troeder ind).

Susanna!

Su s a n n a .
Ja r ig tig !

Er Sagen saa vigtig?
En Skrigen, en Raaben,
Hr. Greven i Vaaben?
De Pagen v il droebe,
Velan, han er her.

Greven.
l Hvad ser jeg! jeg fatter 
^ Det Hele ei mer.

^ G r e v i n d e n .
/Hvordan? — jeg ej fatter!
! Susanna var der?

s S u s a n n a .
Der blev han t i l  Latter 
T h i jeg kun er her.

Gr ev en .
D u ene?

S u s a n n a .
Se efter,

Maaske er der fler.

G r e v e n .
Lad se kun! kan vcere,
A t end han er der.

(gaar ind i Kabinettet).

G r e v i n d  en.
Susanna, jeg bcever,
Angst Hjertet sig hcever.

G r e v e n  ( t i l  Susanna). 
Hjcelp D u mig at sone 
Hvad Ondt, jeg har talt.

S u s a n n a .
A t mistro sin Kone.
Det er dog for galt.

G r e v i n d e n .
Saa skal dette Hjerte,
Som Vmhed Dem skjoenked, 
Med Sorg og med Smerte. 
Kun blive betalt.

G r e v e n  (b sn lig y .
Rosina!

G r e v i n d e n .
Ak, Grumme! 

Forglemt er de Dage;
Nu er kun tilbage 
En haardt krcenket Mage, 
Hvis Sorg og hvis Klage 
Forglemmes saa let.

Greven.
Jeg angrer min Brpde,
Lad Medynk mig mpde,
G iv Naade for Ret.

S u s a n n a .
Han angrer sin Brpde,
Lad Medynk ham mpde,
G iv Naade for Ret.

Greven.
Men Pagen derinde?

G r e v i n d  en.
En Snare jeg stilled.

Greven.
De skjoelved og boeved?



M  
..r,'

G r e v i n d  en.
M in  Rolle jeg spilled.

G r e v e n .
Det Brev, man mig sendte?

G r e v i n d e n  og S u s a n n a .  
Lod Figaro skrive 
Og Dem overgive.

G r e v e n .
Den Skjcelm! han kan vente.

G r e v i n d e n  og S u s a n n a .  
Hvo selv ej tilg iver 
Benaades ej v il.

G r e v e n ,
Saa lader os Alle 
T i l  Fpje da falde;
Rosina, D u Tilgivelse 
E j negte mig vil.

G r e v i n d e n .
Naar Mandene bede,
V i straks ere rede;
Ja Kvindernes Vrede 
E r Svaghed forvist.

S u s  anna.
V i ere for blpde;
T h i Mandenes Brpde 
Med Mildhed vi mpde,
Trods al deres List.

G r e v  en.
Rak Haanden m ig!

G r e v i n d e n .
D u Grumme!

Med Blomster og Kranse.
I  lystige Danse 
Smaapigerne smile 
T i l  Fløjternes Lyd;
T i l  B ry llup  vi ile,
T i l  Lyst og t i l  Fryd.

G r e v e n  (stanser kam). 
Nej holdt, maa jeg bede!

F i g a r o
Man venter dernede.

G r e v e n .
D u fprst maa mig svare, 
Derpaa kan D u gaa.

(afsides.)

' S ig  A lt skal opklare 
Og Havnen jeg naa.

^ D e A n d r e .
I Nu er vi i Fare! 
t Hvordan v il det gaa?

G r e v  en.
Ved D u ej, min kjare Figaro, 
Hvem den Seddel skrevet har?

F i g a r o .
Nei, jeg ved ej.

D e  A n d r e .
Dn  det ved ej?

G r e v e n .
D u  det ved ej?

F i g a r o .
Nej, nej, nej!

S u s a n n a .
Du gav Brevet t i l  Basilio —

G r e v e n .
Jeg angrer, jeg fo rtryder! 
M in  elskede Mage.
Jeg svarger, at aldrig 
Det mere skal ske.

G r e v i n d e n .  
E i mer jeg v il klage;
Men lov mig at aldrig 
Det mere skal fle.

S u s a n n a ,  
Nej har man set Mage! 
Man kan dog med Rette 
De Mandfolk bele.

Syvende Scene.

G r e v i n d e n .
For at bringe —

G r e v e n
D u forstaar jo

Ikke sandt?
F i g a r o .

Aldeles ej.
G r e v i n d e n .

Og D n ved ej, Pagen vilde —
S u s a n n a .

Komme ned i Aften silde.
G r e v e n .

D u forstaar?
F i g a r o .

Nej, nej, nej, nej!

D e  F o r r i g e .  F i g a r o .

F i g a r o .
T i l  Glade sig samle 
A lt Unge og Gamle.
Med Piber og Trommer 
Og FlPjter man kommer,

G r ev e n .
G jp r D ig  ei saamegen MPje;
A lt er spildt, th i i dit V je  
Lpgnen staar, saa klar som Dag.

F i g a r o .
Nu saa lyver da m it Dje.



G r e v i n d e n  og S u s a n n a .
M  din List D u kunde sparet,
V i har A lting aabenbaret,
Greven ved den hele Sag.

G reven.
Nu, D u svarer?

F i g a r o .
Jeg forstummer.

G r e v e n .
D u bekjender?

F ig  aro.
E i det Mindste.

G r e v i n d e n  og S u s a n n a .
I h  men veer dog ej saa tosset,
D u opfprer D ig jo klodset,
A l vor Sppg tilende er.

F ig  aro.
Ja , naar A lting saa stal vcere 
Og tilfredse Alle ere,
Saa lad os ej heller mere 
Paa vort B ry llup  vente her.

s G r e v i n d e n .  S u s a n n a .  F i g a r o .  
<Ak, Hr. Greve, jeg Dem beder, 
jO pfyld venligt denne B p n !

G r e v e n  (afstres).
Marcellina snart bereder 
Ham hans velfortjente Lpn.

Ottende Scene.
D e F o r r i g e .  A n t o n i o  (drukken)

A n t o n i o  (fremviser en Urtepotte).
Herre, se! betragt!

G r e v e n .
Hvad er hcendet?

A n t o n i o .
Nei, jeg Magen dog aldrig har set.

D e  A n d r e .
S ig , hvad er der? saa ta l dog, fuldend det!

A n t o n i o .
Hpr nu bare.

D e  A n d r e .
Fortoel, hvad er flet?

A n t o n i o .
Fra Altanen, som gaar ud t i l  Vandet, 
Man jo kaster snart Et, snart et Andet; 
Men nu blier det fprst rig tig  forbandet, 
Tcenk, et Mandfolk de fpr kasted ned!

G r e v  en.
Fra Altanen?

A n t o n i o .
Ja, se mine Nelliker. 

G r e v e n .
Ned i Haven?

G r e v i n d e n  og S u s a n n a  (in Figaro).
Hvad stal vi gjpre?

G r e v  en.
Sprang et Mandfolk?

G r e v i n d e n .  S u s a n n a  og F i g a r o .
H vo rtil v il det fpre^ 

A lting rpber den Drukkenbolt der.

G r e v e n .
Nu, et Mandfolk; og hvor blev han siden?

A n t o n i o .
V ips han flygted og nyttede T iden;
Han forsvandt mellem Buste og Treer.

S u s  anna.
Det var Pagen.

F i g a r o .
Veer ro lig , jeg ved det.

Ha, ha, ha, ha!
G r e v e n .

St i l le n u !
F i g a r o .

Ha, ha, ha, ha!
A n t o n i o .

Hvoraf ler D u?

F i g a r o .
D u  jo taler, som D u  var besat,
D u  er drukken fra Morgen t i l  Nat.

G r e v e n .
Kom, fortcel D u  mig Historien.
En Mand fra Altanen?

A n t o n i o .
Fra Altanen.

G r e v e n .
Og ned i Haven?

A n t o u i o .
Ned i Haven.

D e  A n d r e .
Men De ser jo, han fuld er og gnaven.

G r e v e n .
Lad ham tale. Krabaten D u  kjendte?

D e  A n d r e .
Nu A lting han rpber.

A n t o n i o .
Nej, han rendte. 

F i g a r o .
Saa hold op med at vaase, din Stakkel! 
For et Par Nelliker han gjpr et Spektakel, 
E r det Hele saa stort et M irakel?
Det var mig, som i Haven sprang ned.

Gr ev  en.
D u  har sprunget?

G r e v i n d e n  og Su s ann a .
Hvor Skcelmen er listig —

A n t o n i o .
D u  har sprunget?

G r e v i n d e n  og S u s a n n a .
— behoendig og dristig.

F i g a r o .
Ja, hvorfor ej?



Greven.
Han atter mig gcekker. 

A n t o n i o .
D u var spr mere spinkel og smcekker;
Jeg forstaar denne Sag ikke ret.

F i g a r o .
Naar man springer, saa gjpr man sig let.

A n t o n i o .
Det var meget.

G r e v i n d e n  og S u s a n n a .
Faar aldrig det Ende?

Greven .
Du  da troede?

A n t o n i o .
Cherubino at kjende.

G r e v i n d e n  og S u s a n n a .
A lt er ude, A lt er ude!

F i g a r o .
L M  er nu den hele Knude;
Han tilhest er hertil arriveret,
For sin Raskhed fortjener han Ros.

A n t o n i o .
Jeg har ingen Hest observeret,
D a han sprang, var han virk 'lig  tilfods.

Greven .
Hvor jeg plages.

G r e v i n d e n  og S u s a n n a .
Store Gud!

G r e v  en.
Men A lt stal opdages.

G r e v i n d e n  og S u s a n n a .
Hvordan falder det ud?

Gr ev e n .
Det  var Dig —

F i g a r o .
Netop mig.

Greven.
Som sprang ned?

F i g a r o .
Som De ved.

Greven.
Men hvorfor?.

F i g a r o .
Jeg var inde,

For at se t i l  m it Hjertes Veninde,
Da De pludselig larmer og banker,
Straks da Brevet mig falder i Tanker; 
Jeg sprang ned fra Altanen i Haven,
Og i Faldet forstraktes m it Ben.

A n t o n i o .
Saa er disse vel dine Papirer?
Som D u tabte —

F i g a r o .
Fangne ere vi, nu er A lt forbi.

G r e v i n d e n  og Su s a n n a .  
Figaro, staa os b i! Figaro, staa os bi!

G r e v e n  (holder et P ap ir frem).
Nu, sig frem! hvad er det for et B lad?

F i g a r o .
Lad mig se, jeg flere har i Lommen.

A n t o n  io.
Det er sagtens en Liste paa Rykkere.

F i g a r o .
Ja, som D u stal betale.

G r e v  en.
Nu svar mig — og D u, gaa din Vej!

G r e v i n d e n  og Su s a n n a .
Ja, gaa din V e j! men skynd D ig !

A n t o n i o .
Nu, saa sagte, jeg straks stal mig Pakke.

F i g a r o .
Ja se t il,  at D u kommer herfra.

A n t o n i o .
Jeg en anden Gang stal med D ig snakke.

F i g a r o .
Dine T rus le r dem ler jeg kun af.

Niende Scene.
D e F o r r i g e ,  uden A n t o n i o .

Greven.
Altsaa, nu svar m ig; men hurtig?

G r e v i n d e n
(fom har kigget i Papiret, t i l  Snsanua).

O Ve!  det er Pagens Bestalling —

S u s l l N N  a s til F igaro).
Det er Pagens Bestalling.

F i g a r o .
Ak, hvor tosset kan man dog vcere.

Greven .
Nuvel?

F i g a r o .
Det er den Bestalling, 

Som ved Afrejsen Pagen De gav.

Greven .
Og hvorfor da?

F i g a r o .
Der mangler —

Greven .
Hvad mangler?

G r e v i n d e n  ( t i l  Susanna).
Seglet mangler.

S u s a n n a  ( t i l  F igaro).
Seglet mangler.

Gr ev en  stager Papirerne).
Nej, giv dem t il mig.

Greven.
Saa svar dog!



F i g a r o .
Man jo plejer.

Gr even .
Hvad er det man Plejer?

F i g a r o .
A t forsyne med Segl en Bestalling.

G r e v i n d e n  og Sus anna .  
Stormen over vort Hoved bortdrager, 
Hvilken Angest jeg maatte udstaa!

<
Greven.

Hvor den Spitsbub mig listig bedrager; 
Men min Hcevn dog jeg haaber at naa.

F i g a r o .
Han forgjceves sig piner og Plager; 
T h i mod mig han fortabt give maa.

B a s i l i o
Jeg, som er en Mand af LEre,
Jeg skal hendes Vidne vcere,
A t han hende v il besncere,
A t han hende Troskab svor.

D e  A n d r e .
Alle Tre jo ere gale,
Alle T re !

Greven .
Jeg Tavshed byder!

V is, hvordan Kontrakten lyder;
T h i hans Dom derpaa beror.

G r e v i n d e n ,  S u s a n n a ,  F i g a r o .  
l Se, hvor Bladet skoevt sig vender, 
tH a n  os dem paa Halsen sender; 
HHvor uheldigt, at i Snaren 
iSelv saa let man falde kan.

Tiende Scene.
D e F o r r i g e .  B a r t o l o ,  B a s i l i o  og

M a r c e l l i n a .

B a r t o l o .  B a s i l i o  og M a r c e l l i n a .  
Dem anraabe v i som Dommer,
Ak, Hr. Greve, floenk os Ret!

G r e v i n d e n ,  F j g a r o  og S u s a n n a .  
Nu, da Marcellina kommer,
Frygter jeg at A lt gaar flet.

G r e v e n  (peger paa M arcellina).
Der alt Hcevnens Engel kommer,
Hj-jst belejligt trasser det.

F i g a r o .
Med de trende gamle Nare 
D rive r Fanden vist sit S p il.

Gr even .
Dine Skoeldsord kan D u spare;
Siger frem, hvad her I  v il?

M a r c e l l i n a .
W rst han AEgteflab mig byder;
Siden han sit LM e bryder;
Men jeg v il, at den Forbryder 
Holde fla l, hvad han mig svor.

D e A n d r e .
Hvilket, hvilket?

G r e v e n .
Jeg Tavshed byder. 

Agt, som Dommer her, m it Ord.

B  a r t o l o .
Jeg, som hendes Voerge, tager 
M ig  af alle hendes Sager,
Dg jeg v il at den Bedrager 
E j f la l flippe som han tror.

D e Andre .
Han Dem narrer.

Gr ev en .
Jeg Tavshed byder! 

Agt, som Dommer her, m it O rd.

> Gr even ,  M a r c e l l i n a ,  B a r t o l o ,
B a s i l i o .

Se, os Lykken Sejer fljcenker, 
Magtesløse er hans Roenker.
H pjt v i svcerge, at i Faren 
V i fla l tro lig t holde Stand.

TreSie Akt.
En S a l  paa S l o t t e t .

Fprste Scene.
Greven ,  G r e v i n d e n ,  S u s a n n a ,  

siden F i g a r o .
HFjst besynderligt er det. Et Brev, som

bringes mig, — derpaa Susanna skjult i
Kabinettet og Grevinden forvirret, — en
M and, som springer fra Altanen ned i
Haven, og saa en Anden, som af sig selv
sig melder; — hvilket V irva r af Lpgn.
Men om det nu var en Tjener her paa
S lo tte t?  thi uforskammede er jo det S lags
Folk; — dog nej, Grevinden; — flig  en
T v iv l er uvcerdig; — dertil for hpjt ej
blot sig selv hun agter, men hun min 2Ere
ej krcenker. Hvor er Traaden i A lt, hvad
her er hoendet? (Grevinden og Susanna troede 
ind i Baggrunden, uden at Greven ser dem, eller be- 
mcerker deres indbyrdes Samtale.)

G r e v i n d e n .
G jp r som jeg pnfler, sig, at D u i Haven 

ham venter.
G r e v e n .

Og soet, at Cherubino ej er i Sevilla? 
— det v il Basilio mig skaffe at vide.

S u s a n n a  ( i  Samtale med Grevinden).
O Himmel! og Figaro?

G r e v i n d e n .
D u maa ham In te t sige; D u ved, i 

Haven v il din Plads selv jeg tage.



G r e v e n  (bestandig i sine egne Tanker).
Han førend Aften v il vare her igjen.

S u s a n n a .
Nej, Frue, jeg ty r ej.

G r e v i n d e n  (idet hun gaar).
Glem ej, at i din Haand D n har min  ̂

Skabne.
G r e v  en.

Og Snsanna. Hvem ved, om hun har 
rybet, hvad jeg hende loved? Ja, har hun 
sladdret, saa agter han den Gamle. !

S u s a n n a
(afsides, idet hun Irceder hen t i l  Greven). 

Marcellina (hsjt.) T illad .

Greven (opdager hende).
Ah !  hvad befaler?

Snsanna^
Hr. Greven er fortrydelig.

G r e v e n .
S ig , hvad der hid D ig  fyrer?

S u s a n n a .
Jeg kommer fra F rn  Grevinden, som sig 

ej vel befinder; om en Flacon hun beder 
Dem, Hr. Greve.

Gr ev en .
Her er den.

S u sa n n a .
De straks den faar tilbage.

Greven.
Vist ikke, behold Flaconen kun for D ig  

selv.
S u s a n n a .

For m ig! Piger af min Stand har ej 
saadanne Onder.

G r e v e n .
Elskerinden, der miste maa sin Brudgom 

paa selve Bryllupsdagen?
S u s a n n a .

Men naar nu Marcellina jeg betaler den 
Medgift, De har lovet?

Greven.
Som jeg har lovet! naar da?

S n s a n n a .
Har jeg Dem misforstaaet?

G r e v  en.
Nej, dersom blot D u vilde ret sorstaa 

min Mening.
S u s a n n a .

Saa Pligten byder og Deres Excellence 
altid jeg lyder.

Greven .
O sig, hvorfor saalcenge 
Hyrte D u ej min Byn?

S u s a n n a .
Endskjynt v i synes strenge,
Elske v i dog i Lyn.

Greven.
Kommer D u da, min Pige? 

S u s a n n a .
Jeg kommer ganske vist.

G r e v e n .
V il D u mig ikke svige?

S n s a n n a .
Jeg kjender ej t i l  List.

G r e v e n .
D u kommer?

S us anna.
Ja!

G r e v  en.
' V il ej mig svige?

S u s a n n a .
Nej!

G r e v e n .
D u sikkert kommer?

S u s a n n a .
Nej!

G r e v e n .
N e j !

Su s a n n a .
Jo.

Jeg kjender ej t i l List.

G r e v e n .
Af Salighed D n Kjare, 
Banker m it glade Bryst.

S u s a n n a .
At  havne Kjynnets 2Ere, 
Det er endda en Tryst.

Greven .
Men sig, hvorfor vilde D u  ikke hyre 

mig imorges?
S u s a n n a .

Hr. Greven glemmer Pagen —

Greven.
Og Don Basilio, som dog kom i m it 

Navn?
S u s a n n a .

Men behyves mellem os da en T red ie?

Gr ev en .
Vist ikke, vist ikke. Og nu D u altsaa 

lover ej dit Lyste at bryde? Men Frn 
Grevinden venter vist Paa Flaconen?

S u s a n n a .
Den var et Paaskud, for at faa Hr. 

Greven i Tale.
Greven.

Hvor elskelig.
S u s a n n a .  

M an kommer.

G r e v e n  (idet han ile r ud tilveustre).
Hun mig tilhyrer.



S u  sanna.
Ja voer dog ej for sikker, min Hr. For­

farer.
F ig  aro (fra  Bakgrunden).

S top ! hvorhen, min Susanna?

S u s  anna.
S tille , A lting er a fg jo rt; D u har vundet 

Processen.

F i g a r o  (idet han gaar ud med hende).
Men saa fortcel dog.

Anden Scene. j
G r e v e n  ^

(som har hort de sidste Repliker, trceder frem). ^
D u har vundet Processen! Ha, hvad j 

hpr' jeg! nn jeg moerker fprst Snaren. 
Hcevne mjg, det v il jeg, vg fplelig skal 
Straffen Jer blive; som jeg det Pnfler, 
skal man falde je r Dom. Men om den 
Gamle Gjcelden han nu betaler? Betale 
— hvor faar han Penge? Og saa Antonio, 
som negter Figaro Susanna, fordi han 
ham, som Ubekjendt, foragter. Jeg v il 
smigre den Daare, der gjpr A lt hvad mig 
tykkes; thi kun List kan mig havne, stal 
Planen lykkes.

M an frakt, mens jeg mig glader,
M ig  vover at bedrage,
En T ra l mig tpr fratage,
Hvad jeg mig pnstet har;
Jeg for min egen Tjener 
Skal ydmyg Pladsen vige,
Den Lykke mig frasige,
Som nu mig lovet var?

Nej, N e j! det stal ej vare!
I  langt fra Maalet ere 
Og Jer fo r tid lig t fryde;
Jeg kan, som Herre, byde,
Og ej omsonst man narrer mig 
Og raner Elskovs Lyst.
Straffen Jer haardt stal ramme,
S n a rt stal min Havn I  fp le ;
B lo t Tanken, den at kple,
Opfylder glad m it Bryst.

Tredie Scene.
G r e v e n ,  D o n  C u r z i o ,  M a r c e l l i n a ,  

B a r t o l o ,  F i g a r o  og lid t efter 
S u s a n n a .

D.  Cu rz i o .
Nu er alt paa det Rene. Enten ta'er 

han mod Konen eller ogsaa betaler.

M a r c e l l  ina.
F r it  jeg aander.

F i g a r o .
Og jeg kvales.

M a r c e l l i n a .
Saa stal jeg agte ham, som jeg tilbeder.

F i g a r o .
Men Appel stuar mig aaben.

Greven .
Jer Dom er meget r ig tig , enten saa 

eller saa; Bravo,  Don Curzio!

D . C u r z i o .
Jeg takker Excellencen.

B a r t o l o .
Ja  den Dom den var herlig.

F i g a r o .
Og hvorfor herlig?

B a r t o l o .
Saa blev vi Alle havnede.

F i g a r o .
Hende ta'er jeg dog ej.

B a r t o l o .
Det bli'er D u nok npdt til.

D . Cu r z i o .
Eller ogsaa betale. Hun har jo laant 

D ig  2000 gode Pjastre.
F i g a r o .

Jeg er as Adel, og uden at fpprge mine 
adelige Frander —

G r e v  en.
Ja hvor er de? hvem er de?

F i g a r o .
I  tyve Aar jeg spgte; dog tilsidst jeg 

haaber et Steds dem vel at finde.

B a r t o l o .
Hittebarn, som er fundet!

F i g a r o .
Jeg er ej fundet, bortstjaalet er jeg.

'  G r e v e u .
Hvor da?

M a r e e l l i u  a.
Hvor da?

B a r t o l o .
Bevis det!

D.  Curz i o .
Ja, ja;  bevis det!

F i g a r o .
A lt hvad der fandtes, de rigtbesatte 

Smykker, de fine Klceder og Linned, hvori 
de fandt mig indsvpbt, som mig raned', 
A lt dette er Beviser paa en adelig Fpdsel. 
Og nu det Bedste. Her paa min Arm et 
Tegn, som af Forsigtighed —

M a r c e l l i n a .
En Lancet D u paa Armen har som 

Moerke?
F i g a r o .

Hvor kan I  vide?
M a r c e l l i n a .

O Himmel! ham er det.



F i g a r o .
Ja, ganske rig tig .'

D . Curz i o .
Hvem?

Greven .
Hvem?

B a r t o l o .
Hvem?

M a r c e l l i n a .
Rafaello.

B a r t o l o  (u ro lig ).
Hvor blev D u rpvet bort?

F i g a r o .
Tcet ved en Slotsgaard.

B a r t o l o  (pegcr paa M arcellina).
Der staar din Moder.

F i g a r o .
M in  Amme.

B a r t o l o .
Nzj, din Moder?

G r e v e n  og D.  Cu r z i o .
Hans Moder.

F i g a r o .
Hvad er detle?

M a r c e l l i n a  (peger paa B arto lo ).
Der staar din Fader.

Atter jeg en Spn skal favne,
E j en Moder D n  skal savne.

F i g a r o .
Kom, Papa, tab ikke Modet,
Boer jer Skcebne som en Mand.

B  a r t o l o .
Om end tyndt er Faderblodet,
Mere tykt det er end Band.

D . Curz i o .
Hun hans Moder, —

G r e v e n .
Han skal sejre! —

D  Curz i o .
Og han hans Fader, —

G r e v  en.
Han, jeg hader! 

Det er bedst at gaa herfra.

D . C u r z i o
Han ej cegter sin Mama.

B a r t o l o .
D ig  din Fader A lt forlad r. 

M a r c e l l i n a .
Jeg af Gloede hpjt maa groede.

F i g a r o .
Hvilken Gloede, hvilken Gloede!

S u s a n n a  (kommer og viser en Pung frem). 
Hpr mig, naadige Hr. Greve!
De kan straks Processen hceve;
Hun har tabt sin Ret t i l  Figaro,
Naar Betaling blot hun faar.

G r e v e n  og D.  Cu r z i o
(pege paa Figaro, der omfavner stn Moder).
Alting har sig rent forandret,
Se kun der, hvordan det staar.

Susanna .
Hvilken Falskhed uden Lige,
Han med hende enig er.
B o rt, Forrceder! ( t i lF ig a ro , derncermerfig.)

F i  garv .
D u  skal hpre!

S u s  anna.
B o rt, Forrceder!

F i g a r o .
Lad D ig  sige.

Hpr, min Kjoere.

S u s a n n a  (slaar ham paa L lre t).
/ D u  stal fple.
1 Jalousi m it Hjerte Plager,
»N u, jeg ser at salst han er.

i  F i g a r o ,  B a r t o l o ,  M a r c e l l i n a .  
/Stundom saadant herligt smager, 

/N a a r b lot E lflov Grunden er.

j G r e v e n .
»Hoevn og Harme mig betager,
RSom forhekset A lting er.

i D . Cu r z i o .
s Hvor hun raser, hvor hun klager;
' Se, hvor hun fortv iv le t er.

M a r c e l l i n a .
Boer ro lig, min Pige,
Lad Harmen nu vige 
Og lad mig D ig sige,
Hans Moder jeg er.

S u s a n n a .
Hans Moder.

B a r t o l o .
Hans Moder.

S u  sanna.
Hans Moder.

G r e v e n .
Hans Moder.

S u s a n n a .
Hans Moder.

D . Cnrz i o .
Hans Moder.

S u s a n n a .
Hans Moder.

M a r c e l l i n a .
HanS Moder.



A lle .
Hans M oder!

S u s a n  na.
D in  Moder.

M a r c e l l i n a .
Herligt, idag alt flak det sejres (m Figarv). 

Ser D u, her er Beviset for den G ja ld , 
D u  mig skylder; den er din M edgift
(g iver ham P ap ire t).

F i g a r o  
Javist, og min Fader 
D u her for D ig ser.

S u s a n n a .
D in  Fader.

B a r t o l o .  
Hans Fader.

S u s a n n a .
D in  Fader.

Greven.  
Hans Fader.

S u s a n n a .
D in  Fader.

D . Cu rz i o .  
Haus Fader.

S u s a n n a .
D in  Fader.

M a r c e l l i n a .  
Hans Fader.

A l l e .
Hans Fader, hans Fader!

S n s  anna.
Di n  Fader!

S u s a n n a  (g iver ham sin P ung).
Denne Pung skal D u  have.

B a r t o l o  (kaster sin Pung t i l  ham).
 ̂ Tag ogsaa min Pung.

F i g a r o .
Takker! kast I  kun hid, jeg skal dem 

samle.
S u s a n n a .

Lad os om dette Udfald underette G rev­
inden og min Oukel. Hvo er som jeg 
lyksalig!

F i g a r o ,  B a r t o l o ,  M a r c e l l i n a .
Alle ! Al le!  Al le!

A l l e  F i re .
Nu alle Grevens Rcenker i S tavet falde.

Fjerde Scene.
B a r b a r i n a ,  C h e r u b i n o .

B a r b  a r i na .
Kom her, vcer ikke bange. Derovre har 

alt Pigerne sig forsamlet. D u skal se alle 
Pigerne her paa S lo tte t; men smukkest af 
dem Alle selv D u  bliver.

F i g a r o .  
Javist, og min Moder 
D u  her for D ig  ser.

S u s a n n a ,  F i g a r o ,  B a r t o l o  
og M a r c e l l i n a .

Nu atter med Glade

For A ltret ^  trcede;

iThi Amor fla l kranse

Med Roser ^  Baar.

G r e v e n  og D .  Cu r z i o .
>De juble af Glcede,

Han ^ ' ^ r  af Vrede;

H?n"s H E  v il ej stanse 

Fpr Maalet naar.

(Greven og D . Cnrzio gaa.)

M a r c e l l i n a  ( t i l  Barto lo).
Her ser I  da, min Bedste, det kjcere 

Pant, som Himlen naadig os skoenked.

B  ar to lo .
Lad os ikke tale om disse gamle Skader; 

jeg er hans Fader, som t i l  Hustru Jer 
tager, og vort B ry llup  kan staa, naar I  
behager.

C h e r u b i n o .
Men hvis Greven mig finder, hvad gjpr 

jeg da? D n  ved, han tro r, at jeg er j 
Sevilla.

B a r b a r i n a .
Frist Mod !  det siger In te t. Hvis han 

D ig finder, det ham ej v il overraske. Hpr 
nu ! D u fla l D ig  som Pige straks forkloede, 
derpaa fplges v i Alle og Frn Grevinden 
Blomster overroekke; kom, Cherubino, lad 
D ig ej forstrække (ve gaa).

Femte Scene.
G r e v  i n  den.

Gid Susanna dog kom. Hvor jeg la n ­
ges efter A lting at hpre, hvad Greven 
hende svarte. Men tpr jeg vove at for- 
fplge min P lan? jeg kjender Greven, han 
er heftig og skinsyg. Dog hvad Ondt er 
der i, at jeg mig lid t forkloeder? jeg spille 
v il Susanna og hun Grevinden, Nattens 
M ulm  os jo skjuler. O Himmel! hvor er 
dog den Rolle besvcerlig, hvortil jeg npdes 
af min trolpse Mand. Han, som jeg kjar- 
lig gav min Haand, m it Hjerte, har mig 
fo rlad t; men dog med M is tro  mig plager. 
Ha, den Falske! han mig kranker og frakt 
bedrager; ak, v il D u, Himmel, ej hpre 
mine Klager!



Hurtig svandt de glade Dage,
Da min Vmhed var ham A lt;  
Haabet grumt mig mon bedrage, 
S lø re t fra m it V je  faldt.
Nu med bitter S org . og Taarer 
Rinder hen m in'Ungdoms Vaar, 
Og m it Hjerte dobbelt saarer 
M indet om min Lykkes Aar. 
Himmel, hpr min bange Klage! 
Trpst en kjcerlig, trofast B a rm ! 
Fpr en elsket, trolps Mage 
S n a rt tilbagz i min A rm ! (gaar.)

Sjette Scene.
G r e v e n ,  A n t o n i o ,  senere G r e v i n d e n

og S u s a n n a .

A n t o n i o .
Ja , Hr. Greve, den Gavtyv af en Page, j 

han stikker her paa S lo tte t; se, hans Hat 
den er her, den har jeg fundet.

G r e v e n .
Men han forlcengst paa Vejen t i l  Sevilla  

jo skulde vcere.

A n t o n i o .
Han leder efter Sevilla  i mine Stuer. 

Der han skifted Klcrder og der jeg fandt 
alle disse rare Sager.

(viser Pagens Kloeder frem.)

G r e v e n .
Skammeligt.

A n t o n i o .
Afsted, inden han Flugten tager

(gaar med Greven).

G r e v i n d e n .
Skynd D ig , Susanna, fortcel hvad Gre­

ven sagde.
S u s a n n a .

Tydelig t Paa hans Pande voldsom Harme 
jeg lcrste.

G r e v i n d e n .
Harme! saa maa vi Snaren lid t bedre 

lille. Hvor satte han D ig Stcevne? hvor 
kulde D u ham mpde?

S u s a n n a .
I  Haven.

G r e v i n d e n .
Rast et Par Linier — scrt D ig.

S u s a n n a .
Men Frue, tpr vi vove —

G r e v i n d e n .
Voer D u kun rolig, jeg stal alt Ansvar 

paa mig tage. E t Par Ord t i l  Romancen
(nynner Mekodien).

S u s a n n a  (scetter sig ved Bordet).
Velan da!

G r e v i n d e n  (dikterer Brevet).
„Kom, naar Aftenstjerne« troner

S u s a n n a  (skrivende).
— Stjernen troner —

G r e v i n d e n .
„K la r Paa Himlens Hvcelving blaa, —

S u s a n n a  (gjentager, idet hnn skriver).
— Klar paa Himlens Hvcelving blaa —

G r e v i n d e n .
„Under Laurens dunkle Kroner!

S u s a n n a .
— Under Laurens dnnkle Kroner.

G r e v i n d  en.
Han nok Resten v il forstaa.

Be gge .
Han nok Resten v il forstaa.

G r e v i n d e n .
Lces nu op, lad mig hpre!

S u s a n n a  (i«ser op).
„Kom, naar Aftenstjernen osv.

Nu er det fcerdigt, og mangler bare 
Seglet.

G r e v i n d e n .
Hurtig, giv mig B ille tten ; med en Naal 

vi forsegle. Se saa, skriv nu under Adres­
sen: Send mig Seglet tilbage.

S n s  anna.
En snild Methode, naar ej Lak er ved 

Haanden.
G r e v i n d  en.

Der, gjem det hurtigt, jeg hprer Nogen 
komme.

Syvende Scene.
D e F o r r i g e ,  C h e r u b i n o  og en Flok 

pyntede Bpnderpiger, senere G r e v e n ,  
A n t o n i o  og F i g a r o .

Kor.
Her vi Blomsterkranse bringe,
Som Hengivenhed dig bandt;
Vore Gaver er knn ringe,
Men paa Kjcerlighed et Pant. 
Blomster smaa,fra Egnens Dale, 
Hjertets Sprog t i l  den I  tale,
Som ved Sorgen at husvale,
Og hvert Hjerte for sig vandt.

B a r b a r i n a .
Her nu ser Deres Naade alle Omegnens 

Piger, som Fru Grevinden deres Hyldest 
bringe, og Dem beder det naadigst at op­
tage.

G r e v i n d e n .
Jeg takker, kjoere Piger.

S u s  anna.
Se, hvor nette de ere.

G r e v i n d e n
(peger paa Ehcrnbino. der er i Pigekleeder).

Men hvem er det Pigebarn, som sit B lik  
ej tpr have, og staar med arbar M ine?



B  a r b a r i n a .
Det er en fattig S lag tn ing , som her t il 

Brylluppet er kommet iaftes.

F i g a r v  (kommer).
H r Greve, dersom De her v il vore 

Piger beholde, bliver In te t der af Dansen,
G r e v i n d  en.

Lad mig se dig, du smukke, unge Pige; 
kom hen t il mig og giv mig dine B lom ­
ster. Hun bliver rpd, Susanna; nej se 
dog blot, hvor hun ligner en Anden.

Susanna .
Ja, som en Spster.

A n t o n i o
(som er kommet tilbage med Greven).

Har man set Mage, der har vi Officeren
(scetter Cherubtnos Hat paa Hoveret af ham).

G r e v i n d e n .
O Himmel!

S u s a n n a .
Den Tplper!

Greven.
Nu, Fru Grevinde?

G r e v i n d e n .
De ser mig hpjst forundret og forbitret, 

Hr. Greve, som selv De er det.

Gr even .
Men imorges?

G r e v e n .
Hvordan, med Foden forvredet v il D u 

danse?
F i g a r o .

Aa,  det er ncesten ovre. Afsted, I  
smukke P iger!

G r e v i n d e n  ( t i l  Susanna).
Hvorledes slipper han af denne Knibe?

S u s a n n a .
Lad ham blot raade.

G r e v e n .
At Blomsterne fpr ikke var af Sten, det 

var heldigt.

F i g a r o .
Javist var det. Kom, lad os lpbe! 

afsted nn!
A n t o n i o .

Og mens dette skete, i Galop t i l  Se. 
v illa  red jo Pagen?

F i g a r o .
Om han traved' eller galoperte ved jeg 

ikke. Afsted t i l  Dans og Lystighed!

G r e v i n d e n .
Im orges. T i l  en Prpve v i ham da 

forklcedte paa den Maade, som De nu ham 
finder.

G r e v e n  ( t i l  Cherubino).
Er D u rejst, som jeg bpd dig?

C h e r u b i n o .
Hr. Greve.

Gr ev en .
Jeg skal dig straffe og lcere dig at lystre.

B a r b  a r i n a .
Naadige Herre, naadige Herre! De har 

sagt mig saa ofte, naar De mig vilde kysse: 
V il D u mig elske, Barbarina, da jeg lover, 
D u skal faa hvad D u  puster.

G r e v  en.
Hvad der D u siger —

B  a r b a r i n a .
E r sandt. Lad mig faa Cherubino! o 

giv os Deres Stemme, og De kan tro, 
jeg stal det ikke glemme.

G r e v i n d e n  ( t i l  Susanna).
Lad Greven nu sig forsvare.

A n t o n i o  ( t i l  Barbarina).
Naa, det maa jeg sige, du kan blive god 

med Tiden, min Pige.

G r e v  en.
Det er for galt, man spotter mig. For 

Fanden, har A lt bestemt at rpve mig F o r­
standen.

G r e v e n  (stanser ham).
Og D n i Lommen havde jo Pagens 

Bestalling?
F i g a r o .

J a , tilvisse! — en Pokkers Hoben 
Spprgsmaal.

A n t o n i o  ( t i l  Susanna).
Alle de Tegn, D u gjpr, er uden Nyt te;  

for her staar En, som siger, at D u har 
lpjet, kjcere, lille Fcetter.

F i g a r o .
Cherubino.

A n t o n i o .
Av, det var slemt.

F i g a r o .
Og hvad saa mere?

Greven .
Ja, tcenk dig blot. Han siger, at han 

imorges selv sprang ned i Haven.

F i g a r o .
Ja saa er det vel sandt; fordi jeg har 

sprunget, kan jo gierne en Anden have 
gjort det samme.

G r e v e n .
En Anden.

F i g a r o .
Hvorfor ikke? Negte man kan jo ej, 

hvad ej man ved. Hprer I  Marscheu? 
Afsted da! Enhver nn tage den Plads, 
som han stal have; Susanna, giv mig 
Armen.
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S u s a n n a .
Her er jeg.

(A lle undtagen Greven og Grevinden forlade Scenen
nd af Baggrunden).

G r e v e n .
Den Forvovne!

G rev i nd  en.
Ak, hvor jeg stcelver.

G r e v e n .
Nu, Frue?

G r  ev i nd en.
Skaan mig, Hr. Greve. S ig  begge Par 

alt noerme med festlig Pomp og Pragt, 
De maa dem Begge stoenke Deres Naade. 
Tag Seede.

G r e v  en (byder hende Armen).
T illad  mig. (fagre). Nu er kun Hcevn min 

Glcede. (rager Plads ved Siden af G revinden).

Koret gjentager.

V or Lovsang hpjt lyder 
Med Tak t i l  den Mand, 
Der adler ved Dyder 
S it  Navn og sin Stand. 
Ja, priset han virre, 
Som frelste vor LEre 
Saa glade frembcere 
Vor Tak vi ham kan.

Fjerde Akt.
Have ved S lo tte t. Paa hver Side en

Pavillon.

Fsrste Scene.

Ottende Scene.

De Forrige. Festligt Optog, hvori alle 
Stykkets Personer tage Del. Alle ere pyn. 
tede, og Susanna og Marcellina kloedte i

Brudedrugt.

B a r b a r i n a ,  M a r c e l l i n a  og F i g a r o .

B a r b a r i n a .
Den er borte, rent forsvunden,
Ingen Naal jeg fundet har;
Vist en Anden har den funden,
A l min Spgeu spildt kun var.
Jeg arme Stakkel! hvad gjpr jeg nu?

Dans og Kor af unge Piger.

V or Lovsang hpjt lyder 
Med Tak t il den Mand,
Der adler ved Dyder 
S it  Navn og sin Stand.
Ja, priset han voere,
Som frelste vor 2Ere 
Saa glade frembcere 
Vor Tak vi ham kan!

Under den paafolgeude Bekransning af de tv Brude 
stikker Susanna Billetten, som hun modtog af G rev­

inden, t i l  Greven.

G r e v e n  (stikker sig paa Naalen).
Ja, saa gjpr jo alle Kvinder, man over­

alt jo finder de Pokkers Naale; men hvad 
det maa man taale.

F i g a r o .
Barbarina, du grceder?

B a r b a r i n a .
Den er tabt og forsvunden.

F i g a r o .
Hvilket?

M a r c e l l i n a .
Hvilket?

B a r b a r i n a .
Ak Naalen, som mig Greven befalte at 

bringe t il Susanna.

F i g a r o .
T i l  Susanna! — en Naal! J o , et 

nydeligt Haandvcerk. I  saa tid lig  en 
Alder straks paa Pinde hun staar, naar 
Greven kalder.

F i g a r o .
Det er sikkert den Seddel, som man nys 

ham i Haanden har stukket; men hcesligt 
han paa Naalen, som var Seglet, av! stak 
sig i sin Finger. Naar blot ej han sig 
henter to brcrndte Vinger.

Greven.
Modtager, Venner, min Tak for eders' 

Hylding. Bereder Jer t il Festen iaften, 
som med P ragt jeg v il fejre. Jeg v il, at 
Vinen i Overflod skal flyde, at alle stal 
danse, Glcedens Stemme kun lyde; og A lt 
stal vcere t i l  Hcrder for dem, som er os 
kjcere. (gaar mcd G ri'v indcn).

B a r b a r i n a .
Hvordan? jeg tror, D u stcender.

F i g a r o .
Det er Sppg, vcer kun rolig. Men sig 

mig, Naalen, D n spger, var det ej den, 
som Greven dig flyede t i l  Susanna, og 
som sad som et Segl for Billetten? Ser 
D u, jeg ved det Hele.

B a r b a r i n a .
Men naar A lting D u ved, hvorfor da 

spprge?
F i g a r o .

Naa, fortcel kun, det morer mig at hpre; 
fortcrl hvad Greven svarte.



B a r b a r i n a .
Greven sagde: B ring  denne Naal, min 

lille Bardarina, t i l  den smukke Susanna 
og sig, at den er Seglet t i l Haven.

F i g a r o .
Ha, ha! t i l  Haven.

B  arb a r i na .
Og derpaa jeg ham loved det hemmeligt 

at besprge; D u maa mig ikke rpbe.

F i g a r o .
Vcer du kun rolig.

B a r b a r i n a .
Det er jo dig det Samme.

F i g a r o .
Ja ganske, tilvisse.

B a r b a r i n a  (idet hun gggr).
Nu gaar jeg, kjcrre Fcrtter, fprst t i l 

Susanna og saa t il Cherubino.

Nu da!
F i g a r o .

M  arce l l in a .
Nu da!

F i g a r o .
Hvor herligt.

M a r  c e l l i n a .  
Lad ej din Vrede raade.

F i g a r o .
Jeg skal mig hcevne.

M a r c e l l i n a .
Voer dog rolig og fornuftig og lad din 

Vrede ej forvirre dit S ind , du ved jo ikke 
med hvem Susanna drive v il sit S p il.

F ig  aro.
Men saa betcenk dog, at Naalen er den 

samme, som han modtog med Brevet.

kommer. Hvor Folk kan vcere flemme; at
negle mig disse Frugter og Kager, hvor
hcesligt. . T i l  hvem skal det vel vcere?"
— det er jo Dem det samme. — „A ltin g
vi ved!" — Ja ja da. Han er saa sulten
og det kan jeg ej taale. E t Kys det kosted
mig, men ligemeget, det v il han  nok mig
gi'e igjen. Nu hurtig (gaar ind i Pavillonen 
tilho jre).

F i g a r o
(indhyllet i en Kappe kommer fra hojre S ide).
Der kommer Nogen; hvem der?

B a s i l i o  og B a r t o l o  (fra venstreside).
D u os Begge bestilte herhen.

B a r t o l o .
D u er a lvo rlig ; sig os, hvad har du 

for? D u v il da vel ej en Sammensvcergelse 
stifte?

F i g a r o .
Hold Jer lid t t i l  en S ide , saa skal I  

blive Vidner t i l  en Hyrdetime imellem Hr. 
Greven og min elskede B rud .

B a s i l i o .
Ah, jeg forstaar, det anede mig no l; se, 

saa tra f de dog sammen uden mig.

F i g a r o .
V i l  I  blive her Begge, in d til jeg kalder. 

Jeg Jer forlader blot et Ojeblik for klogt 
en P lan at loegge, men naar jeg flpjter, 
da venter jeg Jer Begge. <gaar).

B a s i l i o .
Den Onde staar i Karlen.

B a r t o l o .
Hvad er paafcerde?

B a s i l i o .
Aa, In te t ;  Greven har med Susanna 

aftalt et lille Stcevne og dette gode F o r­
hold kan Figaro ej lide.

M a r c e l l i n a .
Ja saa! Naa, tro r du, at hun dig be­

drager, saa vcer forsigtig og tab hende ej 
af S ig te ; men at fare som en Galning.

F i g a r o .
O hvilken Lykke! hvor hun har sat ham 

Stcevne, det fik jeg dog at vide.

M a r c e l l i n a .
Hvad skal Planen da vcere?

F i g a r o .
Jeg iler bort  nu for at hcevne min LEre.

Anden Scene.
B a r b a r i n a

(fra  Baggrunden med en K urv).
Lysthuset er tilvenstre, her maa det vcere; 

ja rigtig — ja rigtig . Naar bare nu han

B a r t o l o .
Nuvel, skulde han taale det og tie?

B a s i l i o .
Hvad saa Mange maa taale, maa vel 

han ogsaa kunne; og desforuden kan det 
bringe ham Gavn. Det er en Regel, man 
skal ej mod de Store ligefrem rende Pan­
den; de med Smaafolk sig more og gi'er 
dem Fanden.

I  den uerfarne Alder,
Fpr man klart paa Verden ser, 
Visdoms Npst forgjceves kalder;
M an kun ad dens Varsel ler.
M ig  dog snart E rfaring lcerte,
A t det gamle, kloge B ud :
„Lyd dit Hoved, tving dit Hjerte" 
Holder alle Prpver ud.
Jeg skal Eder dog berette,
Hvordan jeg erfared dette.
Engang drpmte jeg, jeg svqte 
Efter Skatte med en Lygte,



Hel besvcerlig var min M pje, 
Lykken ej mig vilde fpje;
Endelig jeg fandt, hvad tro r I ?  
S n u rrig t nok et AEselflind. 
Haanligt t i l Skatten 
Jeg sparked med Foden:
„Andre kan ta'e den,
„Jeg er ej paa Moden.
Da brat et Uvejr lpd,
Rystende Jorden,
I  Strpmme Himlen gpd 
S ig  over Jorden 
Med S to rm  og Torden;
Angst og bedpvet, ,
A lt Ly berpvet,
Jeg i m it ALselskind 
Svpbte mig ind.
Uvejret lcegger sig; —
Kort Freden varer, —
Med Brplen hen mod mig 
En Lpve farer.
Dens A jne  lued,
Med Dpd mig trued;
Men det forhaante Skind 
Det frelste dog 
Engang endnu 
M it  arme Skrog.
Lpven mig sendte 
De fornemste Blikke,
Skindet den kjendte,
M ig  aned den ikke;
T h i hurtig bort den gik 
Fra mig med haanligt B lik ,
Og glad blev jeg,
Og lpb min Vej.
Hvad Drpmmen mig lperte,
Det lagde jeg paa H jerte;
I  Faren, i Npden,
I  Livet, t i l  Dpden 
Jeg i m it SEselskind 
M ig  svpber ind.

(gaar med Barto lo.)

Tredte Scene.
F i g a r o ;  senere G r e v i n d e n ,  S u s a n n a

og M a r c e l l i n a .

F i g a r o  (kommer tilbage).
M in  P lan er fcerdig og snart sig Uhelds­

timen noermer. Her jeg nu alt begynder 
om skinsyg LEgtemage min Lykke ret at 
mage. Den Falske! i den Time, da hun 

Troskab mig loved, glad Billetten han 
lceste, og jeg, som saa det, jeg lo med og 
ej anede min Skcebne. Ak, Susanna, S u ­
sanna ! hvilken Kval du mig volder. Mod 
denne Englemine, disse V jne saa klare, 
ingen Mand kan sig vcebne. Ha! den, som 
tro r en Kvinde, er vcerd sin Skcebne.

I  Mcrnd, gaa ej iblinde,
Lad Jer ej overvinde;
Betragt, hvad er en Kvinde?

Og hpr et Alvorsord.
Engle man dem vel kalder 
I  Ungdoms fprste A lder;
Men snart man det gjenkalder,
Den Forskjel er for stor.
I  Garnet de drage os 
Med smilende M und,
De Pine og plage os 
Hver Dag og hver Stund,
Sirener, som blcende os,
For ret os at plukke,
Kometer, som tvende os,
For atter at slukke.
Med Sukke og Taarer 
De Manden bedaarer,
Med smilende Lceber 
De lumskelig drceber;
De hykle, bedrage
Den kjcerlige Mage
Og, kold ved hans Smerter,
De grusomme Hjerter 
S ig  selv kun har kjoer;
A lt Andet jeg heller fortier,
Det kjender, det kjender Enhver.

(gaar tilside.)

S u s a n n a .
Jeg ved fra Marcellina, at Figaro v il 

komme.
M a r c e l l i n a .

T a l bare sagte, han er her allerede.

S u s a n n a .
Han mig belnrer og Greven kommer 

straks t i l  et Stoevne — ja, bi kun lid t!

M a r c  e l l i n a .
Jeg skjuler mig heriude (gaar iuv i P av il- 

Ionen lilho jre ).
S u s a n n a .

Men, Frue, hvor De skcrlver! er det af 
Kulde?

G r e v i n d e n .
Ja Aftenen er kMg, jeg her v il vente.

(peger paa Pavillonen lilvenftre).

F i g a r o .
Ha I nu snart det store Ojeblik sig noermer.

S u s a n n a .
Jeg under disse Troeer, hvis De naa- 

digst det tillader, v il spasere blot et V je- 
blik i Luften.

F i g a r o  (med Skinsyge).
I  Luften — i Luften.

G r e v i n d e n
(gaar ind i Pavillonen tilvemstre).

Gjerne, som du pnsker.

Fjerde Scene.
S u s a n n a  (sagte).

Der staar den Skoelm og lurer. Nu 
da A lting er stille, er Lejligheden god ham



lid t at drille (hsjt). S ig  Vjeblikket ncrrmer, 
da min Vmhed skal krones i Favnen af 
min Elflte. B o rt alle Sorger fra dette 
glade Hjerte, ej min Kjcerligheds Fryd I  
fla l forjage. O fljynne Nat, du t i l min 
Elskov svarer! svalt aander kylig Luftning 
og blandes med Loengslens Sukke; hist 
venligt tindre Stjernerne ned saa smukke.

O Elskte kom, min Lcengsels Ryst du hyre! 
Lad i min Favn dig Kærligheden fyre, 
F y r Maanen sylverklar paa Himlen stiger, 
Fyrend Myrket, som os flcermer, viger. 
Tyst Kilden ris le r, og med lette Vinger 
Zephyr mild og liflig  Kyling bringer, 
S yd t Blomsterduften bylger her i Lunden; 
A lt t i l  Kjcerlighed byder i Aftenstunden. 
Kom t i l  m it Hjerte og del min Elskovslykke, 
Og dig t i l Lyn en Rosenkrans fla l smykke!

Femte Scene.
F i g a r o ,  S u s a n n a ,  G r e v i n d e n ,  Che- 

r u b i n o ,  senere Gr even .

F i g a r o .
Drym m er jeg? hvor kan en Kvinde sig 

saa forstille; jeg ved ej, om jeg vaager.

C h e r u b in  o (udenfor).
T ra la la la !

G r e v i n d e n
(som er Iraadl ud af Pavillonen).

Der har vi Pagen.

C h e r u b i n o .
Jeg Nogen hyrer, og flynder mig t il 

Barbarina. (opdager Grevinden). Men hvem 
er denne Dame?

G r e v i n d e n  (sagte).
Hvad fla l jeg gjyre?

Ch e r u b i n  o.
Hvad ser jeg! det er Susanna, som i 

Myrket sig skjuler og v il flygte.

G r e v i n d e n .
Tcrnk, om Greven ham saa! A lt kan jeg 

frygte.
C h e r u b i n o .

Ganske tyst jeg v il mig snige 
T i l  den syde Pige hen.

G r e v i n d e n .
Hvad mon Greven vilde sige,
Hvis han tra f ham her igjen?

C h e r u b  in  o.
Ah, Susanna! v il D u svare?
Denne Tavsbed kan D u spare;
Lad nn Spygen vcrre endt,
A lting er mig vel bekjendt.

G r e v i n d  en.
Lad mig vcere! ej saa dristg;
Gaa din Vej og ro lig  v« r.

C h e r u b i n o .
Ja, tro mig, jeg er listig;
Godt jeg ved, hvi D u kom her.

G r e v e n .
Der jeg min Susanna fluer.

S u s a n n a  og F i g a r o .
S tille  nu, der har vi Greven.

C h e r u b i n o .
Det ej hjoelper, at D n  truer.

G r e v e n  (ser Pagen).
Hvem er det, jeg vaer er bleven?

F i g a r o .
>Jeg er overtydet bleven,
^Nu jeg tv iv le r ikke mer.

S u s a n n a .
Jeg er lid t urolig bleven,
B lo t ej Cherubiu han ser.

G r e v i n d e n .
Gaa, hvis ej om Hjcelp jeg skriger.

Ch e r u b i n o .
G iv et Kys mig, jeg syr ej viger.

G r e v e n .
Det er Pagen, paa min LEre.

F i g a r o  og S u s a n n a .
Det maa Cherubino vcere.

G r e v i n d e n .
Hvad, et Kys han ty r begjcere.

C h e r u b i n  o.
Hvorfor v il D u mig ej give 
Samme Ret, som Greven har?

G r e v i n d e n  og de A n d r e .
Den Forvovne!

C h e r u b i n o .
D u  vred ej blive;

Husk blot, jeg bag Stolen var.

D e A n d r e .
B i l han sig ej bort begive,
Han fordcerver A lt, den Nar.

C h e r u b i n o  (kysser Grevinden).
Tag mod dette.

G r e v i n d e n ,  C h e r u b i n o .
O Himmel, Greven!

F i g a r o  (ncermer sig).
Hvad her fler jeg vide maa.

G r e v e n .
Siden D u er ncesvis bleven;
Der, at Lysten kan forgaa
(v il flaa Cherubino, svrn flygler ind i  Pavillonen til> 

hojre, men rammer F igaro).

, F i g a r o .
Av !  omsonst jeg ej har gaaet 
"Og beluret dette Sted.



G r e v  en.
Nu jeg haaber, D u  har faaet 
S t i l t  tilfreds din Ncesvished.

G r e v i n d e n  og S u s a n n a .  
Velfortjent han der har faaet 
S tra f for sin Nysgjerrighed.

G r e v e n .
Fplg med, jeg skal befljcerme dig; 
M in  Engel, ro lig vcer.

S u s a n n a .
Her ser man et Eksempel,
Hvad Troskabslpfter er.

Sjette Scene.
D e F o r r i g e ,  uden C h e r u b i n o .

G r e v e n .
Tilsidst han maatte vige;
Kom, ncerm dig, spde Pige.

G r e v i n d e n .
For ej m it Ord at svige.
Hr. Greve, kom jeg her.

F i g a r o .
Hvor venlig og hvor fpjelig 
M in  B rud mod Andre er.

Greven .
Kom, lad din Haand mig trykke.

G r e v i n d e n .
Modtag den her.

Greven.
O Lykke!

G r e v i n d e n .
I  Mprke, cedle Herre?

G r e v e n .
, V i Lyset kan undvcere;
> T i l  hvad jeg dig at sige har 
^ E r Natten nok saa klar.

H S u s a n n a .
1 Nu fast vi ham i Fcelden har;

< S n a rt skal han staa som Nar.

j F i g a r o .
/  Et Gran af T v iv l jeg h id til bar,
» Men nu jeg Vished har.

s G r e v i n d e n .
I M it  stakkels Kjpn jeg hcevnet har 

Paa den, mig kjoerest var.

G r e v e n  (da han horer Figaro fls jte ).
Hvem kommer?

F i g a r o .
Gode Venner.

Hvor Fingrene er trinde,
M it  Hjertes Herskerinde;
Hvi har min Gemalinde 
E j denne blpde Hud?

G r e v i n d e n  og S u s a n n a .  
iH vo r Fordom kan forb linde;
 ̂ Hr. Greven dennesinde 
E r Nar for Elskovs Gud.

F i g a r o .
Hvor Fordom kan forblinde;
Jeg mener, en Grevinde 
Har nok saa blpd en Hud.

Gr even .
Tag denne Ring, D u Kjcere!
D u  altid maa den boere.
Og lad et Pant den vcere,
Hvor hpjt jeg elsker D ig .

G r e v i n d e n  (flvgter ind i Pavillonen tilvenstre).
Ah, F igaro! Afsted!

Gr ev e n
( v i l  fslge hende og ile r, da hun er forsvundet,

ud tilho jre ).
Ja gaa, jeg spiger med.

Syvende Scene.
F i g a r o  og S u s a n n a .

! F i g a r o .
A lting nu tyst og stille er,
M in  Venus fandt et Fristed her,
S in  M ars omfavner hun saa fro; 
Men, som Vulkan, jeg skal, min Tro, 
I  Garnet Begge faa.

G r e v i n d e n  
Jeg takker for den LEre, 
Hr. Greven viser mig.

<

S u s a n n a  og F i g a r l  
Hvor enige de ere,

Jo A  er lykkelig.

Greven.
D u  evig min v il vcere,
Hvor jeg er lykkelig.

G r e v i n d  en. 
Se hisset Fakler ncerme sig, 
B i er ej sikkre her.

Susanna.
Ah, F igaro! Tys, stille!

F i g a r o .
Kom, skynd Dem, Fru Grevinde!
Her er ej T id  at spilde,
M in  falske Elskerinde 
Med Greven De kan finde,
Dem Begge jeg derinde (peger paa Lysthuset.) 
Med egne A jne saa;
Lad os derind nu gaa!

S u s a n n a  (glemmer sig).
Bevares, hvor D u skriger!
Jeg ej fra Stedet viger (griber sig i det). 
Ja ! vi os hcevne maa.



31

F i g a r o  (opdager sin Fejltagelse). 
Hvad hprer jeg, min Susanna! 
Hvad, os havne?

Su s a n n a .
Ja.

Elflte Pige, din Vrede D u glemme; 
Straks jeg kjendte din yndige Stemme, 
Hver en Tone fandt S va r i min Sjcel.

S u s a n n a .
D u mig kjendte?

F i g a r o .
Frue,

S taar det da i vor Evne?

/ S u s a n n a .
»D in  Skcelm, D u tpr mistoenke m ig; 
»Jeg skal betale dig.

< F i g a r o .
/D in  Slange, v il bedrage m ig;
/M en jeg skal loere dig (falder paa Kn-r). 
l Ak, fljpnne Fru Grevinde!

S u s a n n a .
Hvad har han nu isinde?

F i g a r o .
Længselsfuld her jeg knceler,
V id, Elskov mig besjaler;
0  svar mig, Angst mig kvoeler,
Og toenk paa Hcevnens Lyst.

S u s a n n a .
Ah, begge mine Hoender klp.

F i g a r o .
S var mig, hvis ikke maa jeg dp.

Susanna.
Han mig bedrage tpr.

F i g a r o .
Ak, lykkelig mig gjpr.

S u s a n n a .
Hvad vilde Verden sige?

F i g a r o .
A t Elskov gjpr os lige;
Lad Tiden ej bortdrage,
Lad Deres Haand mig tage.

S u s a n n a  (flaar ham).
Velan, her er min Haand.

F i g a r o .
For Fanden! av!

S u s a n n a  (b liver ved).
Tag dette.

Og dette, der, og dette.

F i g a r o .
Det Arbejd maa dig trcette.

Susanna.
Hvert S lag D n faar med Rette,
D u bar fortjent slig Lpn.

1 Forrceder, jeg skal loere dig,
»At jeg af Sppg ej ved.

x F i g a r o .
/Hvert S lag et Pant skal vcere mig
< Paa trofast Kjoerlighed.

F i g a r o .
D ig rpbed din stemme. 

Be gge
Elflte Ven, jeg min Vrede glemme 
Og kun tanke paa Kjoerligheds Held.

Ottende Scene
De F o r r i g e ,  G r e v e n  og e f t e r h a a  ti­
den a l l e  P e r s o n e r n e  i H a n d l i n g e n .

Gr ev en .
A l min Spgen er spildt efter hende.

F i g a r o  og S u s a n n a .
Det er Greven, jeg Stemmen kan kjende.

G r e v e n .
Pst! Susanna, hvor er D u?  saa svar dog.!

S u s a n n a .
Altsaa kjeudte han ej sin Hyrdinde'-'

Hvem?
F i g a r o .

S u s  anna.  
Grevinden.

F i g a r o .
G revinden!

S u s a n n a .
Grevinden.

B'egge.
Lad os nu vore Lpjer fuldende, .
Denne S tra f har han oerlig fortjent.

F i g a r o  (falder paa Krise).
Deres Naade, lad Omhed mig svcerge!

G r e v e n  (savner sin Knardc).
Ha, min Hustru! og jeg uden Voerge.

F i g a r o .
Har jeg Haab Deres Hjerte at rpre.

S u s a n n a .
Nu, velan! ja, jeg v il Dem bpnhpre.

Greven .
Den Trolpse! Ha, Forfprer!

( . G r e v i n d e n . .
»Jeg er svag, dig m it Hjerte tilhprer; 
»Elskovs Bpnner jeg kan ej modstaa

/  (flyg ler ind i Pavillonen lilpcnstre).

i F i g a r o
/Elskovs M agt dog omsider Dem rprer,
(N u  dens Lpn jeg lyksalig skal naa.

G r e v e n .
Hej, t i l  H ja lp ! herhid i Vaabeu!



F i g aro.
Grevens Stemme — ve mig Stakkel!

G r e v e n .
Kommer hid med Lys og Fakkel.

B a s i l i o ,  B a r t o l o ,  C u r z i o  og A n t o -  
N l0  (komme med Fakkelboerere).

Hvad er hcendet?
G r e v  en.

Kast i Loenker
Ham, som frcek min TEre krcenker.
Ha, hun flygted! S§g Enhver!

A l l e .
Hvilken Rasen, hvilken Larmen!
M on det ogsaa Sandhed er?

G r e v e n
(aabner Dsreu t i l  Pavillonen tilho jre , bvorfra efter- 

daanden (Lherubino, Barvarina. Marcellina og 
Susanna trcede ud).

Kom frem, F ru Grevinde!
Den troløse Kvinde 
Nu Lønnen fla l finde 
For hvad hun forbrod!
Hvad, Pagen!

A n t o n i o .
M in  D atte r!

F i g a r o .
M in  M oder!

A l l e .
Grevinden!

G r e v e n .
Der staar Synderinden,
M an narrer mig ej.

S u s a n n a .
O Naade! o Naade!

G r e v e n .
Nej, Retfccrd fla l raade.

A l l e .
O Naade! o Naade!

G r e v e n .
Nej, nej, nej, nej, nej !

G r e v i n d e n  (troeder frem fra deir anden P av illon ). 
Men naar af mig der bedes,

! T ilg ive r De dem. 
j A l l e .
O Himmel! hvorledes?
Men er det en DrjSm?

G r e v e n  (knceler for Grevinden).
Rosiua, ak, Naade!

G r e v i n d e n .
M it  Hjerte fla l raade,
Det A lt har forglemt.

A l l e .
Ja  Hjertet lad raade,
T i l  Kjcerlighed stemt.

Mellem Galflab, Had og Plage 
Lagdes denne Dag tilbage,
Nu fla l Kjcerlighed indtage 
Deres Plads i salig Fred.
Sange og Danse 
A lt M ismod fla l stanse,
Og vor Gloede Amor kroner;
Derfor hyit med glade Toner 
Lad os Alle takke ham.

Kjobenhaon. I .  Cohens Bogtrykkeri.
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